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Ovaj Ugovor zaključen je dana [datum treba da bude Datum stupanja na snagu Ugovora o JPP][footnoteRef:1] [1:  Ovaj Ugovor će biti potpisan pre dana stupanja na snagu Ugovora o JPP a stupiće na snagu na dan stupanja na snagu Ugovora o JPP] 

Između:
JAVNOG KOMUNALNOG PREDUZEĆA BEOGRADSKE ELEKTRANE, BEOGRAD (NOVI BEOGRAD), javnog preduzeća (registarski broj 07020210) sa adresom Savski nasip 11, Beograd ("Kupac"); i
[Ime Prodavca], društva koje je osnovano i postoji po zakonima Republike Srbije, registrovanog u Agenciji za privredne registre Srbije pod matičnim brojem [broj društva], sa registrovanim sedištem na adresi [adresa] ("Prodavac"),
pojedinačno "Strana" i zajednički "Strane".
Pri čemu
Prodavac i Grad su zaključili Ugovor o JPP, po kojem je Prodavac pristao da pruži određene usluge vezane za projektovanje, izgradnju, rad i održavanje određenih postrojenja za tretman otpada i pružanje drugih povezanih usluga (uključujući prihvatanje, rukovanje, upravljanje, preradu, tretman i odlaganje otpada) u Gradu Beogradu.  
Očekuje se da će jedno od tih postrojenja ("JPP postrojenje za proizvodnju toplotne energije") moći da proizvodi dovoljne količine toplotne energije na temperaturi koja će omogućiti da se može koristiti za obezbeđenje dela toplotne energije koju zahtevaju korisnici sistema daljinskog grejanja u okviru grejnog područja toplane Konjarnik.
Shodno tome, Prodavac želi da proda, a Kupac želi da kupi toplotnu energiju koju proizvodi JPP postrojenje za proizvodnju toplotne energije u skladu sa odredbama ovog Ugovora.
[bookmark: _Ref466644170][bookmark: _Ref466644172][bookmark: _Toc473041601][bookmark: _Toc477514191]Definicije i tumačenje
Definicije
[bookmark: DocXTextRef13]U ovom Ugovoru, osim kada kontekst nalaže drugačije, odredbe Priloga 1 (Definicije) primenjivaće se i imaće efekat u vezi sa rečima i izrazima koji se koriste u ovom Ugovoru, i sa tumačenjem ovog Ugovora.  
Tumačenje
U ovom Ugovoru, osim kada kontekst nalaže drugačije:
mučki rod uključuje i ženski rod, i obrnuto;
jednina uključuje množinu, i obrnuto;
upućivanje na bilo koji član, tačku, stav, Prilog ili uvodni deo predstavlja, osim kada je izričito navedeno drugačije, upućivanje na taj član, tačku, stav, Prilog ili uvodni deo ovog Ugovora;
osim kada je drugačije predviđeno ovim Ugovorom, bilo koje upućivanje na ovaj Ugovor ili na bilo koji drugi dokument uključuje bilo koju dozvoljenu izmenu, dopunu ili varijaciju ovog Ugovora i/ili tog drugog dokumenta;
bilo koje upućivanje na neki zakon, akt, nalog, propis ili drugi sličan instrument tumačiće se kao upućivanje na taj zakon, akt, nalog, propis ili instrument uz izmene, zamene, konsolidacije ili kako su ponovo doneti;
upućivanja na bilo koje dokumente koji su "u dogovorenoj formi" označava da je te dokumente parafirala svaka od strana, ili da su parafirani u ime svake od strana, za potrebe identifikacije;
upućivanje na neko lice uključuje firme, ortačka društva, korporacije i društva i njihove sledbenike i dozvoljene primaoce;
naslovi služe samo radi lakšeg snalaženja;
reči kojima prethodi "uključuje", "uključujući" i "uključen" će se tumačiti bez ograničenja rečima koje slede nakon tih reči;
bilo koja obaveza neke Strane da izvrši bilo koji akt, čin ili stvar uključuje, osim ako je izričito navedeno drugačije, obavezu da se obezbedi da to bude izvršeno; i
osim u slučaju izričitih suprotnih odredbi, obaveza bilo koje Strane se izvršava o trošku te Strane.
Prilozi
Prilozi ovog Ugovora predstavljaju deo ovog Ugovora.
Indeksiranje
U ovom Ugovoru, osim kada je predviđeno drugačije, upućivanja na iznose u EUR koji su izraženi kao "indeksirani" predstavljaju upućivanja na te iznose, indeksirane Punim faktorom inflacije Evrozone, a upućivanja na iznose u RSD koji su izraženi kao „indeksirani“ predstavljaju upućivanja na te iznose, indeksirane Punim faktorom inflacije Srbije.
Povezane strane
U skladu sa odredbama ovog Ugovora, Kupac će odgovarati Prodavcu za postupke i propuste Povezanih strana Kupca, kao da su to postupci i propusti Kupca, i Prodavac će odgovarati Kupcu za postupke i propuste Povezanih strana Prodavca kao da su to postupci i propusti Prodavca, pod uslovom da se odnose na Projekat i/ili ovaj Ugovor.
[bookmark: _Toc473041602][bookmark: _Toc477514192]Trajanje Ugovora
Početak
Ovaj Ugovor stupa na snagu i konkretne obaveze Strana po ovom Ugovoru postaju obavezujuće za Strane od Datuma Ugovora.
Period Trajanja Ugovora
Bez uticaja na član 22 (Raskid), ovaj Ugovor automatski prestaje da važi na Datum isteka.
[bookmark: _Ref464047085]Period puštanja u pogon
Period puštanja u pogon počinje na Datum otpočinjanja Perioda puštanja u pogon i prestaje na datum koji nastupi ranije između:
Datuma otpočinjanja Perioda isporuke; i
Datuma raskida. 
Period isporuke
Period isporuke počinje na Datum otpočinjanja Perioda isporuke i prestaje na datum koji nastupi ranije između:
[bookmark: _Ref430867421]Datuma isteka; i
[bookmark: _Ref430867422]Datuma raskida.
[bookmark: _Ref430867424][bookmark: _Toc432524266][bookmark: _Toc465788755][bookmark: _Toc473041603][bookmark: _Toc477514193]Opšte garancije i jemstva
Jemstva Prodavca
Prodavac jemči Kupcu da, dogod je ovaj Ugovor na snazi:
[bookmark: _Ref430867427]neće bez prethodne pisane saglasnosti Kupca prodati, preneti, pozajmiti ili na drugi način raspolagati (osim putem davanja obezbeđenja u korist Nadređenih zajmodavaca ili korišćenja od strane Nadređenih zajmodavaca, njihovih prava po osnovu takvog obezbeđenja) celokupnim ili bilo kojim delom svog poslovanja ili imovine što bi u bitnoj meri uticalo na sposobnost Prodavca da izvrši svoje obaveze po ovom Ugovoru;
[bookmark: _Ref430867428]neće prestati da bude rezident u Republici Srbiji ili preneti u celosti ili delom svoje preduzeće, poslovanje ili trgovinu izvan Republike Srbije;
[bookmark: _Ref430867429]neće preduzeti izvršenje svojih obaveza po ovom Ugovoru osim samostalno ili preko nekog Podizvođača; i
[bookmark: _Ref430867426][bookmark: _Ref456705240]da će dostaviti Kupcu obaveštenje odmah pošto sazna da bilo koja parnica, arbitražni postupak, upravni postupak ili presuda ili medijacija pred bilo kojim ili od strane bilo kog suda, arbitra ili Relevantnog organa prete, čekaju na rešenje i/ili  da su pokrenuti, ili da mogu da prete, čekaju na rešenje i/ili budu pokrenuti, što bi imalo bitan negativan uticaj na mogućnost Prodavca da izvršava svoje obaveze po ovom Ugovoru i da će, dogod traje takav postupak, u razumnoj meri i redovno obaveštavati Kupca o tome.
Status garancija
Sve garancije, jemstva, obeštećenja i druge obaveze, koji su izvršeni, dati ili preduzeti od strane Prodavca u ovom Ugovoru su kumulativni, i nijedno neće biti ograničeno ni na koji način upućivanjem na bilo koje drugo.
[bookmark: _Ref216736797][bookmark: _Ref457513896]Garancije Prodavca
Prodavac garantuje i obavezuje se prema Kupcu sa Datumom Ugovora:
[bookmark: _Ref430867436]da je uredno osnovan po zakonima Republike Srbije, i da ima korporativno ovlašćenje da poseduje svoju imovinu i obavlja svoje poslovanje na način na koji se isto trenutno obavlja;
[bookmark: _Ref430867437]da ima potrebno pravno svojstvo i ovlašćenje za zaključenje ovog Ugovora i Povezanih ugovora, i korišćenje svojih prava i izvršenje svojih obaveza po istima; 
[bookmark: _Ref430867438]da su preduzete sve potrebne radnje na strani Prodavca u cilju odobrenja potpisivanja i izvršenja njegovih obaveza po svakom Povezanom ugovoru;
[bookmark: _Ref430867439]da su obaveze za koje je izraženo da ih je preuzeo Prodavac po svakom Povezanom ugovoru, zakonite, važeće, obavezujuće i izvršive, i da je svaki Povezani ugovor u odgovarajućoj formi za sprovođenje u Republici Srbiji;
[bookmark: _Ref430867440]da potpisivanje, zaključenje i izvršenje od njegove strane, svakog Povezanog ugovora nije u suprotnosti sa bilo kojom odredbom:
[bookmark: _Ref430867441]bilo kojeg postojećeg Propisa koji je na snazi, ili koji je donet ali još nije na snazi i obavezujući za Prodavca;
[bookmark: _Ref430867442]osnivačkih dokumenata Prodavca;
[bookmark: _Ref430867443]bilo kog naloga ili uredbe bilo kog suda ili arbitra koji su obavezujući za Prodavca; ili
[bookmark: _Ref430867444]bilo koje obaveze koju ima Prodavac ili koja se odnosi na bilo koju njegovu imovinu ili prihode;
[bookmark: _Ref430867447]da se trenutno ne vrši procena bilo kog potraživanja, i da trenutno nije u toku bilo kakva parnica, arbitraža ili upravni postupak niti, po saznanju Prodavca, isti prete, u odnosu na njega ili bilo koju njegovu imovinu, što će imati, ili bi moglo imati, bitan negativan uticaj na mogućnost Prodavca da vrši svoje obaveze po bilo kojem Povezanom ugovoru;
[bookmark: _Ref430867448]da se na njega ne odnosi bilo koja druga obaveza, gde će postupanje u skladu sa istom imati ili je verovatno da će imati bitan negativan uticaj na sposobnost Prodavca da izvrši svoje obaveze po bilo kojem Povezanom ugovoru;
[bookmark: _Ref430867449]da nikakav postupak ili drugi koraci nisu preduzeti, a da isti nisu odbačeni (niti, prema saznanju Prodavca, isti prete) u cilju njegovog gašenja ili rasformiranja, ili imenovanja prinudnog upravnika, administrativnog upravnika, likvidatora, poverioca ili sličnog službenika u vezi sa bilo kojom njegovom imovinom ili prihodima;
[bookmark: _Ref430867450]da je svaki Povezani ugovor na snazi i ima efekat, i predstavlja važeću i izvršivu obavezu strana u istom; i
[bookmark: _Ref430867451]da kopije bilo kojih Povezanih ugovora koje je Prodavac dostavio Kupcu jesu, ili da će, zavisno od slučaja, biti verne i potpune kopije tih dokumenata, i da ne postoje bilo koji drugi ugovori ili dokumenti koji zamenjuju ili se odnose na bilo koji od Povezanih ugovora, koji bi bitno uticali na tumačenje ili primenu bilo kojeg od Povezanih ugovora.
[bookmark: _Ref457508776]Garancije Kupca
Kupac garantuje i obavezuje se prema Prodavcu sa Datumom Ugovora:
da ima potrebno pravno svojstvo i ovlašćenje za zaključenje i korišćenje svojih prava i izvršenje svojih obaveza po svakom Povezanom ugovoru;  
da su preduzete sve potrebne radnje na strani Kupca u cilju odobrenja potpisivanja i izvršenja njegovih obaveza po svakom Povezanom ugovoru;
da su obaveze za koje je izraženo da ih je preuzeo Kupac po svakom Povezanom dokumentu zakonite, važeće, obavezujuće i izvršive, i da svaki Povezani dokument jeste, ili će biti, u odgovarajućoj formi za sprovođenje u Republici Srbiji;
da potpisivanje, zaključenje i izvršenje od njegove strane, Povezanih dokumenata nije u suprotnosti sa bilo kojom odredbom:
bilo kojeg postojećeg Propisa koji je na snazi, ili koji je donet ali još nije na snazi i obavezujući za Kupca;
osnivačkih dokumenata Kupca;
bilo kog naloga ili uredbe bilo kog suda ili arbitra koji su obavezujući za Kupca; ili
bilo koje obaveze koju ima Kupac ili koja se odnosi na bilo koju njegovu imovinu ili prihode; i
da se na njega ne odnosi bilo koja druga obaveza, gde će postupanje u skladu sa istom imati ili je verovatno da će imati bitan negativan uticaj na sposobnost Kupca da izvrši svoje obaveze po bilo kojem Povezanom ugovoru.
[bookmark: _Toc473041604][bookmark: _Toc477514194]Račun rezervi
Kupac će:
pod uslovom da Prodavac obavesti Kupca o predviđenom Datumu otpočinjanja Perioda puštanja u pogon u skladu sa članom 13.1(), zaključno sa Datumom otpočinjanja Perioda puštanja u pogon, organizovati otvaranje Računa rezervi; i
u svakom momentu tokom svake Grejne sezone nakon Datuma otpočinjanja Perioda puštanja u pogon;
organizovati prenos iznosa na Račun rezervi kako bi obezbedio da Račun rezervi ima minimalni potražni saldo jednak najmanje Minimalnom saldu Računa rezervi; 
zaključno sa 10. (desetim) danom svakog Meseca, dostaviti Prodavcu kopiju izveštaja sa računa za Račun rezervi za prethodni Mesec, koji će detaljno prikazati najmanje plaćanja na i sa Računa rezervi i konačni saldo na Računu rezervi za taj prethodni Mesec; i
obavestiti Prodavca u pisanoj formi bez odlaganja (i u svakom slučaju narednog Radnog dana) ako u bilo kom momentu Račun rezervi ima potražni saldo manji od Minimalnog salda Računa rezervi. 
[bookmark: _Ref471827208]Kada Kupac tokom Grejne sezone ne održava potražni saldo na Računu rezervi iznad Minimalnog salda Računa rezervi ("Propust oko Računa rezervi"), Prodavac će imati pravo da obustavi izvršenje nekih ili svih svojih obaveza po ovom Ugovoru, dogod traje Propust oko Računa rezervi u skladu sa članom 21 (Obustavljanje izvršenja).
Sa izuzetkom prve Grejne godine, tokom prvog Meseca svake Grejne godine, Kupac će obračunavati Minimalni saldo Računa rezervi i dostaviti Prodavcu pisano obaveštenje o Minimalnom saldu Računa rezervi zajedno sa propratnim dokazima i obračunima.
[bookmark: _Ref430868200][bookmark: _Toc432524306][bookmark: _Toc465788799][bookmark: _Toc473041605][bookmark: _Toc477514195]Direktni ugovor Zajmodavaca
[bookmark: _Ref465086003]Strane potvrđuju da je svaka od njih zaključila Direktni ugovor Zajmodavaca i na odredbe ovog Ugovora će se primenjivati uslovi tog Direktnog ugovora Zajmodavaca.
[bookmark: _Toc473041606][bookmark: _Toc477514196]Saglasnosti
[bookmark: _Ref466639093]Obaveze prodavca
Prodavac će, tokom Trajanja Ugovora:
o svom trošku podneti zahtev za dobijanje, dobiti, sprovesti i održavati i obnoviti po potrebi sve Prodavčeve saglasnosti koje sa vremena na vreme mogu biti obavezne za izvršenje njegovih obaveza po ovom Ugovoru;
sprovesti i/ili postupiti u skladu sa bilo kojim uslovima Prodavčevih saglasnosti kako je obavezno; 
postupiti u skladu sa odredbama i uslovima bilo kojih Saglasnosti ili vezanim za bilo koju Saglasnost, i obezbediti da nijedna Strana povezana sa Prodavcem ne izvrši povredu bilo koje takve Saglasnosti, i uložiti razuman napor kako bi obezbedio da nijedna Saglasnost ne bude povučena, i da sve Saglasnosti ostanu u potpunosti na snazi i imaju efekat, pod uslovom, u slučaju bilo koje Kupčeve saglasnosti, da su detalji tih Kupčevih saglasnosti dostavljeni Prodavcu; i
na zahtev Kupca, pružiti razumnu pomoć Kupcu i/ili onim trećim stranama o kojima Prodavac bude obavešten u pisanoj formi, u vezi sa bilo kojim Kupčevim saglasnostima.
Bitna povreda od strane Prodavca ovog člana 6.1 (Obaveze prodavca) predstavljaće Neizvršenje obaveza od strane Prodavca.
[bookmark: _Ref466639048]Obaveze Kupca
Kupac će, tokom Trajanja Ugovora:
o svom trošku podneti zahtev za dobijanje, dobiti, sprovesti i održavati i obnoviti po potrebi sve Kupčeve saglasnosti koje sa vremena na vreme mogu biti obavezne za izvršenje njegovih obaveza po ovom Ugovoru;
sprovesti i/ili postupiti u skladu sa bilo kojim uslovima Kupčevih saglasnosti, kako je obavezno;
postupiti u skladu sa odredbama i uslovima bilo kojih Saglasnosti ili vezanim za bilo koju Saglasnost, i obezbediti da nijedna Strana povezana sa Kupcem ne izvrši povredu bilo koje takve Saglasnosti, i uložiti razuman napor kako bi obezbedio da nijedna Saglasnost ne bude povučena, i da sve Saglasnosti ostanu u potpunosti na snazi i imaju efekat, pod uslovom, u slučaju bilo koje Prodavčeve saglasnosti, da su detalji tih Prodavčevih saglasnosti dostavljeni Kupcu; i
na zahtev Prodavca, pružiti razumnu pomoć Prodavcu i/ili onim trećim stranama o kojima Kupac bude obavešten u pisanoj formi, u vezi sa bilo kojim Prodavčevim saglasnostima.
Bitna povreda od strane Kupca ovog člana 6.2 (Obaveze Kupca) predstavljaće Neizvršenje obaveza od strane Kupca.
[bookmark: _Ref467285759][bookmark: _Ref467285767][bookmark: _Toc473041607][bookmark: _Toc477514197]Infrastruktura za prenos toplotne energije
[bookmark: _Ref466635804][bookmark: _Ref467276418]Obaveze izgradnje i puštanja u pogon
[bookmark: _Ref457573959]Strane primaju na znanje da, u skladu sa Ugovorom o JPP, Grad ima obavezu da obezbedi da Kupac ili neka treća strana projektuju, izgrade, završe, instaliraju, puste u pogon i ispitaju (i dobiju i održavaju bilo koje Saglasnosti koje su obavezne u vezi sa tim dizajnom, izgradnjom, završetkom, instalacijom, puštanjem u pogon i ispitivanjem) svu potrebnu Infrastrukturu za prenos toplotne energije do Planiranih datuma vezanih za Infrastrukturu za prenos toplotne energije, tako da:
obezbedi da Infrastruktura za prenos toplotne energije bude u skladu sa svim uslovima ovog Ugovora i da ih ispunjava; i
omogući Prodavcu da poveže Postrojenja sa Infrastrukturom za prenos toplotne energije u skladu sa uslovima Ugovora o JPP.
Strane primaju na znanje da nijedna Strana neće izvršiti povredu svojih obaveza po ovom Ugovoru i/ili imati bilo kakvu obavezu prema drugoj Strani zbog propusta Grada da postupi u skladu sa svojim obavezama po Ugovoru o JPP, ili da izgradi, završi, instalira, pusti u pogon i ispita bilo koju Infrastrukturu za prenos toplotne energije do Planiranih datuma vezanih za Infrastrukturu za prenos toplotne energije.  
[bookmark: _Ref466636134][bookmark: _Ref467276182][bookmark: _Ref467285798]Obaveze vezane za rad i održavanje
U skladu sa članom 7.4 (Pristup Lokaciji ), nakon Datuma povezivanja i nakon toga u svakom momentu tokom Trajanja Ugovora, Kupac će o svom trošku:
upravljati radom, održavati, vršiti popravke i/ili servisirati Infrastrukturu za prenos toplotne energije u skladu sa (kako je primenjivo):
 
Dobrom industrijskom praksom; 
Pozitivnim pravom; i
svim Saglasnostima
kako bi se omogućilo Prodavcu da isporučuje Toplotnu energiju Kupcu na Mestu isporuke u skladu sa ovim Ugovorom; i
dobiti, održavati i obnavljati po potrebi sve dozvole, saglasnosti, odobrenja, potvrde, licence i ovlašćenja koji su potrebni za ili u vezi sa radom, održavanjem, popravkom i/ili servisiranjem Infrastrukture za prenos toplotne energije.
Ako i u meri u kojoj Prodavac ne može da izvrši isporuku Toplotne energije Kupcu u bilo kom momentu tokom Trajanja Ugovora zbog toga što Kupac ne upravlja radom, ne održava, ne vrši popravke i/ili ne servisira Infrastrukturu za prenos toplotne energije u skladu sa uslovima ovog Ugovora, Kupac će, u skladu sa 18.6 (Ublažavanje gubitka) i 19 (Ograničenje odgovornosti) u potpunosti nadoknaditi Prodavcu sve dodatne troškove i/ili izgubljene prihode kojima se izložio Prodavac neposredno zbog takvog nepostupanja).
Vlasništvo 
Infrastruktura za prenos toplotne energije i sva povezana infrastruktura i oprema će, u svakom momentu, biti u vlasništvu Grada, i nijedna Strana neće ni u kojim okolnostima imati, ili tvrditi da ima, bilo koji vlasnički interes bilo koje vrste na bilo kojoj takvoj Infrastrukturi za prenos toplotne energije i/ili toj povezanoj infrastrukturi ili opremi.
[bookmark: _Ref467276102]Pristup Lokaciji
Prodavac će dozvoliti Kupcu i/ili onim Povezanim stranama Kupca o kojima Kupac obavesti Prodavca uz obaveštenje dostavljeno u razumnom ranijem roku, onaj pristup Lokaciji koji ta lica razumno zatraže i u razumno vreme u cilju upravljanja radom, održavanja, popravke i/ili servisiranja bilo koje Infrastrukture za prenos toplotne energije u skladu sa obavezama Kupca po ovom Ugovoru, uključujući ovaj član 7 (Infrastruktura za prenos toplotne energije).
[bookmark: _Ref475712622]Kada je na Lokaciji, Kupac će, i obezbediće da svaka Strana povezana sa Kupcem postupi isto:
postupati u skladu sa svim relevantnim pravilima lokacije o kojima je Prodavac obavestio Kupca u vezi sa Lokacijom; i
u meri u kojoj je to razumno izvodljivo, nastojati da svede bilo koju neprijatnost i/ili poremećaj u odnosu na Prodavca na najmanju moguću meru.
Neizvršenje obaveza od strane Kupca
Bitna povreda obaveza po članovima 7.2 (Obaveze vezane za rad i održavanje) i 7.4(b) od strane Kupca predstavljaće Neizvršenje obveza od strane Kupca za potrebe ovog Ugovora.
[bookmark: _Toc473041608][bookmark: _Toc477514198][bookmark: _Ref466572363][bookmark: _Ref466572367]Razmenjivač toplote
[bookmark: _Ref466976600][bookmark: _Ref467277283]Obaveze izgradnje
U skladu sa članom 7.1 (Obaveze izgradnje i puštanja u pogon), zaključno sa Planiranim Datumom prijema Infrastrukture za prenos toplotne energije, Prodavac će o svom trošku:
izgraditi, završiti, instalirati i ispitati Razmenjivač toplote i povezati Razmenjivač toplote sa Infrastrukturom za prenos toplotne energije u skladu sa (kako je primenjivo):
uslovima iz Priloga 2 (Tehnička specifikacija); 
Dobrom industrijskom praksom; 
Pozitivnim pravom; i
svim Saglasnostima
kako bi se omogućilo da se Toplotna energija isporuči Kupcu na Mestu isporuke u skladu sa ovim Ugovorom; i
dobiti, održavati i obnavljati po potrebi sve dozvole, saglasnosti, odobrenja, potvrde, licence i ovlašćenja koji su potrebni za ili u vezi sa izgradnjom, završetkom, instaliranjem, puštanjem u pogon i ispitivanjem Razmenjivača toplote.  
[bookmark: _Ref466976617][bookmark: _Ref467277308]Obaveze vezane za rad i održavanje
Nakon Datuma povezivanja, i nakon toga u svakom momentu tokom Trajanja Ugovora, Prodavac će o svom trošku:
upravljati radom, održavati, vršiti popravke i/ili servisirati Razmenjivač toplote u skladu sa (kako je primenjivo):
uslovima iz Priloga 2 (Tehnička specifikacija);
Dobrom industrijskom praksom; 
Pozitivnim pravom; i
svim Saglasnostima
kako bi se omogućilo da se Toplotna energija isporuči Kupcu na Mestu isporuke u skladu sa ovim Ugovorom; i
dobiti, održavati i obnavljati po potrebi sve dozvole, saglasnosti, odobrenja, potvrde, licence i ovlašćenja koji su potrebni za ili u vezi sa radom, održavanjem, popravkom i/ili servisiranjem Razmenjivača toplote.  
Vlasništvo 
[bookmark: _Toc477451450][bookmark: _Toc477514199]Razmenjivač toplote i sva povezana infrastruktura i oprema će, u svakom momentu, biti u vlasništvu Prodavca i Kupac neće ni u kojim okolnostima imati, ili tvrditi da ima, bilo koji vlasnički interes bilo koje vrste na Razmenjivaču toplote i/ili toj povezanoj infrastrukturi i opremi.
Neizvršenje obaveza od strane Prodavca
Bitna povreda obaveza po članu 8.1 (Obaveze izgradnje) i/ili člana 8.2 (Obaveze vezane za rad i održavanje) od strane Prodavca predstavljaće Neizvršenje obaveza od strane Prodavca za potrebe ovog Ugovora.
[bookmark: _Toc473041609][bookmark: _Toc477514200]Merenje i Oprema za merenje 
[bookmark: _Ref466562852]Oprema za merenje
[bookmark: _Toc477451452][bookmark: _Toc477514201]U skladu sa članom 7.1 (Obaveze izgradnje i puštanja u pogon), zaključno sa Planiranim Datumom povezivanja, Prodavac će o svom trošku instalirati, i zatim upravljati radom, održavati, popravljati i/ili servisirati Primarni merač i Kontrolni merač na ulaznom i izlaznom otvoru za toplu vodu Razmenjivača toplote, na Prodavčevoj strani Mesta isporuke, u skladu sa (kako je primenjivo):
uslovima iz Priloga 2 (Tehnička specifikacija);
Dobrom industrijskom praksom; 
Pozitivnim pravom; i 
svim Saglasnostima
kako bi se omogućilo precizno merenje količine i temperature Toplotne energije pomoću Merne opreme u skladu sa uslovima ovog Ugovora.  
Pečaćenje Merne opreme
Prodavac će obezbediti da sva Merna oprema bude zapečaćena i da se bezbedno čuva između inspekcija i ispitivanja u skladu sa Dobrom industrijskom praksom.
[bookmark: _Ref467239933]Kalibracija, inspekcija i ispitivanje Merne opreme
Na Datum prvog testiranja Merne opreme, Najkasnije 5 Radnih dana nakon Datuma otpočinjanja Perioda puštanja u pogon i nakon toga tokom Trajanja ugovora, Prodavac će o svom trošku izvršiti ispitivanja Merne opreme u skladu sa ovim članom 9.3 (Kalibracija, inspekcija i ispitivanje merne opreme) i (kako je primenjivo):
Prilogom 2 (Tehnička specifikacija);
preporukama proizvođača relevantne Merne opreme
Dobrom industrijskom praksom;
Pozitivnim pravom; i
svim Saglasnostima.  
[bookmark: _Ref475716401]Nakon svakog ispitivanja Merne opreme od strane Prodavca, Prodavac će dogovoriti sa Kupcem, uz razumno postupanje svake Strane, korektivne faktore za merne elemente Merne opreme (u meri u kojoj su ti korektivni faktori obavezni na osnovu ishoda ispitivanja).  Prodavac će dati Kupcu obaveštenje o tim ispitivanjima u razumnom ranijem roku, i dozvoliće Kupcu da prisustvuje istima.
Prodavac će izvršiti inspekciju i ispitivanje Merne opreme najmanje jedanput tokom dva meseca pre početka svake Grejne godine. Kupac može zatražiti od Prodavca da izvrši ispitivanje Merne opreme ako u bilo kom momentu razumno smatra da Merna oprema ne odgovara Standardima tačnosti ili inače ne funkcioniše ispravno.  Kupac će platiti sve eventualne troškove nastale u vezi sa tim ispitivanjem osim ako ispitivanje pokaže da Merna oprema nije u skladu sa Standardima tačnosti ili inače ne funkcioniše ispravno.
Tačnost Merne opreme
Prodavac će obezbediti da Merna oprema obezbedi stalno evidentiranje Toplotne energije koju Prodavac isporučuje Kupcu na Mestu isporuke.  U skladu sa članom 9.3(b), evidentiranje od strane Prodavca sa Merne opreme predstavljaće konačno očitavanje za potrebe obračuna količine ili količina Toplotne energije koju Prodavac isporučuje svakog Dana Kupcu, pri čemu:
[bookmark: _Ref466563267]ako se zaključi da Primarni merač nije u skladu sa relevantnim Standardima tačnosti, Strane će očitavati sa Kontrolnog merača do momenta kada Merna oprema bude ponovo kalibrirana i popravljena, kako je potrebno (tu ponovnu kalibraciju i popravku će sprovesti Prodavac u skladu sa Dobrom industrijskom praksom, čim to bude razumno moguće);
[bookmark: _Ref475712925]ako se ispostavi da ni Primarni merač ni Kontrolni merač nisu u skladu sa relevantnim Standardima tačnosti, Strane će bez odlaganja nastojati da se dogovore o količini Toplotne energije za koju se smatra da će biti isporučena do momenta kada se Primarni merač ili Kontrolni merač ponovo kalibriraju i poprave, kako je potrebno (svaku takvu ponovnu kalibraciju i popravku će sprovoditi Prodavac u skladu sa Dobrom industrijskom praksom, čim to bude razumno moguće); i
ako Strane ne mogu da se dogovore oko količine Toplotne energije koja će se isporučivati u skladu sa članom 9.4(c) u roku od 20 Radnih dana nakon što je otkriveno odstupanje (ili u dužem periodu kako se dogovore Strane), svaka Strana će imati pravo da uputi to pitanje u skladu sa odredbama Priloga 6 (Postupak rešavanja sporova).
[bookmark: _Ref469653649]Greška u plaćanju
Ako se otkrije da je bilo koje očitavanje merača na osnovu kojeg je izvršeno plaćanje između Strana bilo netačno ili izostavljeno, ili da prevođenje očitanih vrednosti u iznose za plaćanje nije bilo tačno, Prodavac će uračunati dospeli iznos između Strana (koji predstavlja razliku između iznosa koji je uključen u relevantni mesečni izveštaj i iznosa koji je trebalo da bude uključen da nije bilo takvih netačnosti ili propusta ili prevođenja) u naredni mesečni izveštaj dostavljen u skladu sa članom 14 (Plaćanje i fakturisanje).
[bookmark: _Ref469924152][bookmark: _Ref469924167][bookmark: _Toc473041610][bookmark: _Toc477514202][bookmark: _Ref467283332][bookmark: _Ref467283355]Specifikacija toplotne energije
Sva Toplotna energija koju Prodavac isporuči Kupcu u skladu sa ovim Ugovorom mora ispuniti uslove Priloga 3 (Specifikacija toplotne energije).
[bookmark: _Ref471827389][bookmark: _Ref471827394][bookmark: _Toc473041611][bookmark: _Toc477514203]Prodaja, kupovina i isporuka Toplotne energije
[bookmark: _Ref466644363]Kupoprodaja Toplotne energije
U skladu sa odredbama ovog Ugovora, u svakom momentu tokom Perioda puštanja u pogon i Perioda isporuke:
Prodavac će:
dostaviti Kupcu (ili ponuditi da dostavi Kupcu) prioritetno u odnosu na sve druge potencijalne kupce te Toplotne energije, svu Toplotnu energiju koja se može isporučiti Kupcu sa vremena na vreme, i u svakom slučaju, Količinu Toplotne energije u Osnovnom slučaju samo tokom Perioda isporuke, koja Toplotna energija će se isporučiti Kupcu na Mestu isporuke;
neće isporučiti (ili ponuditi da isporuči) Toplotnu energiju bilo kojem drugom potencijalnom kupcu u okolnostima gde Kupac želi da kupi, i u mogućnosti je da kupi tu Toplotnu energiju od Prodavca; i
u skladu sa razumnim tehničkim i operativnim uslovima JPP postrojenja za proizvodnju toplotne energije (i drugih postrojenja Prodavca) i potrebom Prodavca da proizvede električnu energiju za sopstvene potrebe, upravljati radom Postrojenja Prodavca tako da dâ prioritet proizvodnji Toplotne energije u odnosu na proizvodnju električne energije radi ispunjenja Kupčeve potražnje za Toplotnom energijom, kako Kupac obavesti Prodavca u skladu sa članom 12 (Procene i definisanje potreba za Toplotnom energijom) ovog Ugovora; i
Kupac će:
u skladu sa članom 11.2(b), kupiti od Prodavca (ili ponuditi da kupi od Prodavca), prioritetno u odnosu na sve druge potencijalne izvore toplotne energije (uključujući, radi izbegavanja sumnje, Kupčeva sopstvena sredstva i/ili postrojenja za proizvodnju), svu Toplotnu energiju koju Prodavac može isporučiti Kupcu sa vremena na vreme, do Maksimalne tražene količine, gde će se ta Toplotna energija kupovati od Prodavca na Mestu isporuke; i
neće proizvoditi toplotnu energiju (pomoću instaliranih bojlera na gas ili naftu ili na drugi način) i/ili kupovati toplotnu energiju koju proizvede bilo koje lice osim Prodavca u okolnostima gde Prodavac želi i sposoban je da isporuči tu Toplotnu energiju.
[bookmark: _Ref466575440][bookmark: _Ref466573359]Isporuka Toplotne energije
Tokom Perioda isporuke, pod uslovom da Kupac postupa u skladu sa svojim obavezama po članu 12.5 (Zahtevi tokom Perioda isporuke), Prodavac će isporučiti Kupcu Toplotnu energiju koju Kupac traži u Zahtevu za neprekidnu isporuku, ili koja se smatra traženom u skladu sa članom 12.5(d), na Mestu isporuke, pri konstantnom nivou opterećenja tokom relevantnog Perioda ponude, u skladu sa svim razumnim tehničkim ograničenjima, naročito na početku i kraju redovnog radnog dana i nakon bilo kojeg drugog prekida u snabdevanju i posledičnog ponovnog pokretanja isporuke (sve kako Prodavac obavesti Kupca sa vremena na vreme).
[bookmark: _Ref472088243]Tokom celokupnog Perioda puštanja u pogon:
Prodavac će uložiti razumne napore u pogledu (ali neće imati obavezu) isporuke Toplotne energije koju navede u Ponudi Prodavca, pri čemu Prodavac neće imati pravo da isporuči Toplotnu energiju na Mestu isporuke u meri u kojoj je Kupac obavestio Prodavca u pisanoj formi da nije u stanju da otkupi Toplotnu energiju iz regulatornih ili tehničkih razloga (uključujući, radi izbegavanja sumnje, zato što Kupac nije u mogućnosti da koristi ili ispusti Toplotnu energiju iz svoje prenosne mreže, ili mu je to zabranjeno po Merodavnom pravu); i 
Kupac će morati da plati samo za Toplotnu energiju koju ponudi Prodavac u Ponudi Prodavca i koja je potrebna Kupcu radi isporuke korisnicima sistema daljinskog grejanja u okviru grejnog područja toplane Konjarnik.
[bookmark: _Ref475719793]Količina toplotne energije u Osnovnom slučaju
Tokom Perioda isporuke:
pod uslovom da Kupac postupa u skladu sa svim bitnim i relevantnim obavezama po ovom Ugovoru, Prodavac se obavezuje da isporuči onu količinu Toplotne energije koja će biti najmanje Količina toplotne energije u Osnovnom slučaju u svakoj Grejnoj godini; i
[bookmark: _Ref469914291]pod uslovom da Prodavac postupa u skladu sa svim bitnim i relevantnim obavezama po ovom Ugovoru, Kupac se obavezuje:
da će primiti isporuku, i platiti Prodavcu za količinu Toplotne energije koja je najmanje jednaka Količini toplotne energije u Osnovnom slučaju u svakoj Grejnoj godini; i
bezuslovno platiti (u meri u kojoj nije primio isporuku) količinu Toplotne energije koja će biti jednaka Količini toplotne energije u Osnovnom slučaju u svakoj Grejnoj godini usklađenoj za bilo koji višak prihoda od električne energije realizovan kako je obračunato u skladu sa Prilogom 5 (Mehanizam plaćanja).
Isporuka na Mesto isporuke
Izuzetno od bilo koje druge odredbe ovog Ugovora:
sva Toplotna energija koju će Prodavac isporučivati Kupcu u skladu sa odredbama ovog Ugovora biće isporučena od strane Prodavca na Mesto isporuke; i 
sva Toplotna energija koju Prodavac isporučuje na Mestu isporuke smatraće se isporučenom od strane Prodavca Kupcu.  
Prenošenje vlasništva
Imovina i rizik gubitka Toplotne energije koja se isporučuje po ovom Ugovoru ili štete na istoj će preći sa Prodavca na Kupca na Mestu isporuke.
[bookmark: _Ref467279382][bookmark: _Toc473041612][bookmark: _Toc477514204]Procene i definisanje potreba za Toplotnom energijom
[bookmark: _Ref467363199]Indikativne prognoze
Tokom celokupnog Perioda puštanja u pogon i Perioda isporuke:
Kupac će najkasnije u 10.00h svakog Dana dostaviti Prodavcu Indikativne prognoze pretpostavljene količine Toplotne energije za koju Kupac očekuje da će biti potrebna za kupovinu od Prodavca u svakom Periodu ponude tokom perioda od 7 Dana koji počinje u 00:00h narednog Dana; i 
Prodavac će najkasnije u 16:00h svakog Dana dostaviti Kupcu Indikativnu prognozu pretpostavljene količine Toplotne energije za koju Prodavac očekuje da će biti raspoloživa za isporuku Kupcu u svakom Periodu ponude tokom perioda od 7 Dana koji počinje u 00:00h narednog Dana.
Svaka Indikativna prognoza će sadržavati pretpostavljenu količinu Toplotne energije koja je potrebna ili raspoloživa (kako je primenjivo) u MWh. 
Izmene Indikativnih prognoza Prodavca
Tokom Perioda puštanja u pogon, i Prodavac i Kupac će uložiti razuman napor kako bi obavestio drugu Stranu u pisanoj formi o bilo kojim izmenama predviđene količine Toplotne energije koju može da isporuči Kupcu odnosno kupi od Prodavca, kako je relevantno, (uključujući kao rezultat neplaniranih prekida u snabdevanju) čim to bude moguće, čim sazna za bilo koju takvu izmenu.
Tokom Perioda isporuke, i Prodavac i Kupac će uložiti sav razuman napor kako bi obavestio drugu Stranu u pisanoj formi o svim eventualnim izmenama predviđenih količina Toplotne energije koju može da isporuči Kupcu odnosno kupi od Prodavca, kako je relevantno, (uključujući kao rezultat neplaniranih prekida u snabdevanju) čim to bude moguće čim sazna za bilo koju takvu izmenu.
[bookmark: _Ref466636792]Planirani prekidi u snabdevanju
Tokom Perioda isporuke i bez uticaja na član 11.3 (Količina toplotne energije u Osnovnom slučaju), Prodavac će obavestiti Kupca o svim eventualnim planiranim prekidima u snabdevanju ("Obaveštenje o planiranom prekidu u snabdevanju") za koje je verovatno da će uticati na njegovu mogućnost da vrši isporuku Toplotne energije, čim to bude moguće, i u svakom slučaju najkasnije 7 Dana pre početka bilo kog Perioda ponude na koji utiče taj planirani prekid u snabdevanju.  Svako Obaveštenje o Planiranom prekidu u snabdevanju treba da bude u formi Indikativne prognoze, ali mora sadržavati jasnu naznaku da je to Obaveštenje o Planiranom prekidu u snabdevanju. 
[bookmark: _Ref472087965][bookmark: _Ref466570817]Zahtevi tokom Perioda puštanja u pogon
Tokom Perioda puštanja u pogon, čim to bude razumno moguće, ali u svakom slučaju najkasnije 2 sata pre početka svakog Perioda ponude, Prodavac će obavestiti Kupca o količini Toplotne energije za koju očekuje da će moći da isporuči Kupcu tokom relevantnog Perioda ponude.  Svako to obaveštenje će predstavljati Ponudu Prodavca. 
[bookmark: _Ref469660038]Zahtevi tokom Perioda isporuke
Tokom Perioda isporuke, najkasnije 2 sata pre početka svakog Perioda ponude, Kupac će obavestiti Prodavca o traženoj količini Toplotne energije za koju traži da je Prodavac isporuči tokom relevantnog Perioda ponude (pojedinačno, "Zahtev za neprekidnu isporuku"). 
[bookmark: _Ref466572044]Kupac ne može izdati Zahtev za neprekidnu isporuku za količinu Toplotne energije koja je:
[za više od 10] MWH veća ili manja od Zahteva za neprekidnu isporuku koji mu neposredno prethodi, osim na početku i kraju redovnog radnog dana, i nakon bilo kojeg drugog prekida u snabdevanju i posledičnog ponovnog pokretanja isporuke (sve kako Prodavac obavesti Kupca sa vremena na vreme);
koja dovede do Odstupanja od prognoze od preko 10 MWh; i/ili
koja, zajedno sa svim drugim Zahtevima za neprekidnu isporuku u istom Danu, dovede do ukupnog Odstupanja od prognoze od preko 50 MWh.
[bookmark: _Ref466636445]Kupac ne može izdati Zahtev za neprekidnu isporuku za veću količinu Toplotne energije nego što je navedeno za relevantni Period ponude u Obaveštenju o planiranom prekidu u snabdevanju o čemu je Kupac uredno obavešten u skladu sa članom 12.3 (Planirani prekidi u snabdevanju).
[bookmark: _Ref466571771]U slučaju da Kupac ne postupi u skladu sa članom 12.5(b) i/ili članom 12.5(c):
Prodavac neće vršiti povredu svojih obaveza po ovom Ugovoru u slučaju da ne isporuči tako traženu Toplotnu energiju, i 
za potrebe člana 11.2 (Isporuka Toplotne energije), Zahtev za neprekidnu isporuku će se smatrati izvršenim od strane Kupca za količinu Toplotne energije:
koja je, u vezi sa nepostupanjem iz člana 12.5(b), najbliža moguća količini koju je tražio Kupac u svom originalnom zahtevu, ali koja ispunjava uslove člana 12.5(b); ili 
koja je, u vezi sa nepostupanjem iz člana 12.5(c), jednaka količini Toplotne energije navedene u Obaveštenju o planiranom prekidu u snabdevanju za relevantni Period ponude.
[bookmark: _Ref466645065]Ograničenja isporuke Toplotne energije 
Prodavac ni u kom momentu neće biti dužan da isporuči Toplotnu energiju koja prelazi Maksimalnu količinu po satu.
[bookmark: _Toc473041613][bookmark: _Toc477514205][bookmark: _Ref466572222]Procedure vezane za puštanje u pogon i operativne procedure
[bookmark: _Ref467239915][bookmark: _Ref467503475]Puštanje u pogon i ispitivanje
[bookmark: _Ref466627302]Najkasnije na Planirani Datum povezivanja, Prodavac će pustiti u pogon i ispitati Razmenjivač toplote pomoću Ispitivanja u skladu sa Prilogom 2 (Tehnička specifikacija). U slučaju da bilo koje Ispitivanje ne prođe na zadovoljavajući način, Prodavac će preduzeti dodatne korake i izvršiće dodatne aktivnosti koje mogu biti potrebne radi ispravljanja nedostataka i omogućavanja da relevantno Ispitivanje prođe na zadovoljavajući način.
[bookmark: _GoBack]Prodavac će obavestiti Kupca u pisanoj formi o datumu kada razumno očekuje da će nastupiti Datum otpočinjanja Perioda puštanja u pogon, najmanje 6 meseci pre tog datuma.
Prodavac će pružiti razumnu pomoć Kupcu, Gradu i/ili trećim stranama o kojima Prodavac bude obavešten u pisanoj formi, u vezi sa puštanjem u pogon i/ili ispitivanjem Infrastrukture za prenos toplotne energije.
Pod uslovom da Prodavac obavesti Kupca čim to bude razumno izvodljivo i u svakom slučaju u roku od dva (2) Radna dana pre bilo kog puštanja u pogon i ispitivanja koji zahtevaju pomoć Kupca ili tokom kojih će se Toplotna energija isporučivati kod Razmenjivača toplote, Kupac će pružiti razumnu pomoć Prodavcu u vezi sa puštanjem u pogon i ispitivanjem Razmenjivača toplote.
[bookmark: _Ref466627664]Operativne procedure
Pre Datuma otpočinjanja perioda isporuke, Kupac i Prodavac će zajednički pripremiti set zajednički dogovorenih operativnih procedura za rad Razmenjivača toplote kako bi se Stranama olakšalo postizanje rezultata po ovom Ugovoru ("Operativne procedure"). Operativne procedure će takođe uključivati sistem komunikacije koji će Strane koristiti za razmenu  Ponuda prodavca, Indikativnih prognoza i Zahteva za neprekidnu isporuku, uključujući sva ažuriranja istih.
[bookmark: _Ref466627691]Izmene Operativnih procedura
Sa vremena na vreme tokom Perioda isporuke, bilo koja Strana može predložiti izmene Operativnih procedura kako bi olakšala poboljšanja za zajedničku korist Strana.
Sukobi sa ovim Ugovorom
U slučaju bilo kakvog sukoba između ovog Ugovora i Operativnih procedura, odredbe ovog Ugovora će preovladati.
[bookmark: _Ref469924092][bookmark: _Ref469924099][bookmark: _Toc473041614][bookmark: _Toc477514206]Plaćanje i fakturisanje
Plaćanje
U skladu sa odredbama ovog Ugovora, uključujući ali ne ograničavajući se na član 11.3 (Količina toplotne energije u Osnovnom slučaju), Kupac će platiti svu Toplotnu energiju isporučenu od strane Prodavca na Mestu isporuke i koja je u skladu sa članom 10 (Specifikacija toplotne energije).
[bookmark: _Ref469914832][bookmark: _Ref469915895]Kada, u skladu sa odredbama ovog Ugovora, uključujući u skladu sa članom 11.3(b), Kupac mora da plati količinu Toplotne energije čiju isporuku nije primio ("Neprimljena garantovana Toplotna energija"), Iznos za plaćanje će biti usklađen za bilo koje dodatne prihode od električne energije koje Prodavac primi u vezi sa električnom energijom koju je mogao da proizvede i proda tokom te Grejne godine a koja je neposredni rezultat toga što Kupac nije bio u mogućnosti da primi isporuku relevantne količine Neprimljene garantovane Toplotne energije.  
Iznos za plaćanje za svaki Period plaćanja će se obračunavati u skladu sa Prilogom 5 (Mehanizam plaćanja).
[bookmark: _Ref469926822]Izveštaj i fakturisanje
[bookmark: _Ref467247122]Zaključno sa dvadesetim danom pre očekivanog datuma otpočinjanja Perioda puštanja u pogon, i zaključno sa petim Radnim danom svakog Perioda plaćanja nakon toga do petog Radnog dana nakon Datuma isteka ("Konačni datum fakture"), Prodavac će dostaviti Kupcu fakturu koja će uključivati Iznos za plaćanje obračunat u skladu sa Prilogom 5 (Mehanizam plaćanja).
Plaćanje
U skladu sa članom 14.6 (Sporni iznosi):
Kupac će platiti Iznos za plaćanje kako je navedeno u bilo kojoj fakturi dostavljenoj po članu 14.2 (Izveštaj i fakturisanje) zaključno sa petnaestim danom istog Perioda plaćanja (ili, ako faktura ne bude dostavljena u skladu sa članom 14.2 (Izveštaj i fakturisanje) u roku od deset (10) dana od datuma primanja te fakture); ili
ako je Iznos za plaćanje negativan, Prodavac će izvršiti kompenzaciju tog iznosa u odnosu na sledeće plaćanje koje dospeva od Kupca Prodavcu, 
pri čemu, ako se u fakturi koja se mora izdati zaključno sa Konačnim datumom fakture navodi da je Iznos za plaćanje negativan, Prodavac će platiti Kupcu Iznos za plaćanje istog dana kada se izvrši podnošenje relevantne fakture.
Valuta
Sva plaćanja po ovom Ugovoru će se vršiti u srpskim dinarima, osim ako je izričito navedeno drugačije, pri konverziji valute obračunatoj po Deviznom kursu.
Porez na dodatu vrednost
Svi iznosi koji dospevaju po ovom Ugovoru su bez PDV-a.
Ako se na bilo koju isporuku izvršenu ili pomenutu u ovom Ugovoru obračunava ili počne da se obračunava PDV, lice koje prima tu isporuku ("Primalac") će dodatno platiti licu koje vrši isporuku ("Isporučilac") iznos tog PDV kada Primalac dobije od Isporučioca odgovarajuću PDV fakturu u vezi sa tom isporukom.
Kada se po ovom Ugovoru obračunava bilo koji iznos upućivanjem na bilo koju sumu kojoj se izložilo ili kojoj se može izložiti bilo koje lice, taj iznos će uključivati bilo koji PDV u vezi sa tim iznosom samo u meri u kojoj to lice (ili član iste PDV grupe) ne može povratiti taj PDV kao ulazni porez, putem kompenzacije ili otplate.
[bookmark: _Ref466574784]Sporni iznosi
Ako Kupac osporava pravo Prodavca na bilo koji deo iznosa koji Prodavac traži po osnovu člana 14.2 (Izveštaj i fakturisanje) primenjivaće se odredbe ovog člana 14.6 (Sporni iznosi).
Kupac će obavestiti Prodavca u pisanoj formi, u roku od deset (10) Radnih dana nakon što Kupac primi relevantnu fakturu i propratni izveštaj o tom delu iznosa (ako u vreme tog obaveštenja Kupac razumno može da ga kvantifikuje) koji Kupac (postupajući u dobroj veri) osporava ("Sporni iznos") i podneće Prodavcu propratne dokaze koje Kupac ima.
Izuzetno od bilo kog obaveštenja izvršenog po ovom članu 14.6 (Sporni iznosi), Kupac ne može obustaviti plaćanje bilo kog Spornog iznosa u očekivanju dogovora ili utvrđivanja prava Kupca u vezi sa Spornim iznosom, i platiće pun fakturisani iznos na datum dospeća.
[bookmark: _Ref466575134]Spor u vezi sa plaćanjem
Ako Prodavac odgovori na bilo koje obaveštenje Kupca da se ne slaže sa svim ili bilo kojom izjavom iz bilo kog obaveštenja koje je Kupac dostavio Prodavcu u skladu sa članom 14.6 (Sporni iznosi), konkretno pitanje ili pitanja će biti utvrđeni u skladu sa Prilogom 6 (Postupak rešavanja sporova).
Ako odluka o bilo kom sporu koji se vodi u skladu sa ovim članom 14.7 (Spor u vezi sa plaćanjem) pokaže da je Prodavac potraživao po članu 14.2 (Izveštaj i fakturisanje) i da mu je plaćen bilo koji iznos na čije plaćanje nije imao pravo, Prodavac će otplatiti taj iznos Kupcu u roku od deset (10) Radnih dana od relevantne odluke sa kamatom na taj iznos po Propisanoj stopi, obračunatom na dnevnoj osnovi i pripisanom kvartalno od datuma kada je prekomerno plaćanje izvršeno do momenta kada su svi relevantni novčani iznosi plaćeni u celosti.
[bookmark: _Ref467285227][bookmark: _Toc473041615][bookmark: _Toc477514207][bookmark: _Ref466461704]Izmena zakona
[bookmark: _Ref430867946][bookmark: _Ref216711883]Kvalifikovana izmena zakona
Ako dođe do Kvalifikovane izmene zakona ili će ista uskoro biti izvršena, bilo koja Strana može poslati dopis drugoj Strani u kojem izražava mišljenje o njenim verovatnim efektima, uz navođenje detalja o svom mišljenju:
[bookmark: _Ref430867947]o svim potrebnim izmenama obaveza Strana po Ugovoru;
[bookmark: _Ref430867948]o tome da li su potrebne bilo kakve izmene odredbi ovog Ugovora shodno Kvalifikovanoj izmeni zakona;
[bookmark: _Ref430867949]o tome da li je potrebno oslobađanje od postupanja u skladu sa obavezama tokom sprovođenja bilo koje relevantne Kvalifikovane izmene zakona;
[bookmark: _Ref430867950]o bilo kom smanjenju Cene i/ili gubitku prihoda koji prima Prodavac po odredbama ovog Ugovora koji će nastupiti kao rezultat relevantne Kvalifikovane izmene zakona;
[bookmark: _Ref430867951][bookmark: _Ref216712443]o bilo kojoj Procenjenoj izmeni troškova koja je neposredni rezultat Kvalifikovane izmene zakona; i
[bookmark: _Ref430867952][bookmark: _Ref216712445]o bilo kom Kapitalnom trošku koji je potreban ili više nije potreban zbog Kvalifikovane izmene zakona koja stupi na snagu tokom Perioda isporuke,
u svakom slučaju, uz navođenje svih detalja o postupku sprovođenja potrebnih izmena odredbi ovog Ugovora.  Odgovornost za troškove sprovođenja (i bilo koje posledične izmene Cene) će se rešavati u skladu sa članovima 15.2 (Razmatranje između Strana) do 15.3 (Usklađenje Cene).
[bookmark: _Ref430867953][bookmark: _Ref216711879]Razmatranje između Strana
Čim to bude izvodljivo nakon primanja bilo kog obaveštenja od bilo koje Strane po članu 15.1 (Kvalifikovana izmena zakona), Strane će razmatrati i dogovoriti se oko pitanja navedenih u članu 15.1 ((Kvalifikovana izmena zakona) i svih načina na koje Prodavac može ublažiti efekat Kvalifikovane izmene zakona.  Strane će uzeti u obzir:
[bookmark: _Ref430867954]dokaze da je Prodavac uložio razuman napor (uključujući (gde je to izvodljivo) korišćenje konkurentnih ponuda) kako bi obavezao Podizvođače da svedu svako eventualno povećanje troškova na minimum, i da maksimalno smanje troškove;
[bookmark: _Ref430867955]kako se bilo koji Kapitalni trošak koji će nastati ili koji će biti izbegnut meri na ekonomičan način, uključujući prikazivanje da je, kada je taj trošak nastao ili bi nastao, Prodavac uzeo u obzir predvidljive Izmene zakona; i 
[bookmark: _Ref430867956]dokaze u pogledu toga kako je Kvalifikovana izmena zakona uticala na cene koje firme slične Projektu naplaćuju za toplotnu energiju, uključujući slične firme u kojima akcionari ili njihova Povezana društva obavljaju delatnost.
[bookmark: _Ref430867962][bookmark: _Ref216711967][bookmark: _Ref469655723]Usklađenje Cene
Svaku naknadu za koju je dogovoreno ili utvrđeno da će se plaćati po članu 15 (Izmena zakona), Kupac plaća putem povećanja ili smanjenja Cene, koja će, u meri u kojoj je to moguće, Kupca staviti u položaj koji nije ni bolji ni gori u odnosu na scenario Osnovnog slučaja pod pretpostavkom Količine toplotne energije u Osnovnom slučaju, nego što bi imao da nije došlo do Kvalifikovane izmene zakona, pri čemu će Kupac uvek preduzeti sve razumne korake u cilju ublažavanja posledica relevantne Kvalifikovane izmene zakona. 
[bookmark: _Toc473041616][bookmark: _Toc477514208]Osiguranje i usklađenost sa zakonom
Osiguranje
Strane će postupiti u skladu sa odredbama Priloga 7 (Osiguranje).
Postupanje u skladu sa Pozitivnim pravom
U ispunjenju svojih obaveza po ovom Ugovoru, Strane će u svakom momentu postupati u skladu sa Pozitivnim pravom. 
[bookmark: _Ref466643309][bookmark: _Ref466643319][bookmark: _Ref466644063][bookmark: _Ref466644069][bookmark: _Toc473041617][bookmark: _Toc477514209][bookmark: _Ref466643125][bookmark: _Ref466643131]Oslobađanje
Ako i u meri u kojoj neki Slučaj oslobađanja negativno utiče na mogućnost neke Strane da izvrši bilo koju od svojih obaveza po ovom Ugovoru, ta pogođena Strana će imati pravo na oslobađanje od bilo kojih prava druge Strane (uključujući, radi izbegavanja sumnje, u skladu sa članom 21 (Obustavljanje izvršenja) i članom 22 (Raskid)) dogod traje Slučaj oslobađanja i/ili Slučaj više sile.
[bookmark: _Ref467361495][bookmark: _Ref467361506][bookmark: _Toc473041618][bookmark: _Toc477514210]Odgovornost
[bookmark: _Ref466577294]Neisporučivanje
Tokom Perioda isporuke, u skladu sa preostalim odredbama ovog člana 18 (Odgovornost) i članom 19 (Ograničenje odgovornosti), u meri u kojoj, i dogod, Prodavac ne postupa u skladu sa svojim obavezama da isporuči (ili ponudi da isporuči) Toplotnu energiju Kupcu u skladu sa odredbama ovog Ugovora, uključujući ali ne ograničavajući se na odredbe člana 11.2 (Isporuka Toplotne energije), osim kada je to nepostupanje neposredno izazvano nastankom:
Slučaja oslobađanja Prodavca; i/ili
Neizvršenja obaveza od strane Kupca,
Prodavac će biti obavezan da nadoknadi Kupcu bilo koji Direktni gubitak kojem se Kupac izloži neposredno zbog takvog nepostupanja.  
Neizvršenje kupovine
Tokom Perioda isporuke, u skladu sa preostalim odredbama ovog člana 18 (Odgovornost) članom 19 (Ograničenje odgovornosti), u meri u kojoj, i dogod, Kupac ne postupa u skladu sa svojim obavezama da kupi (ili ponudi da kupi) Toplotnu energiju od Prodavca u skladu sa odredbama ovog Ugovora, osim kada je to nepostupanje neposredno izazvano nastankom:
Slučaja oslobađanja Kupca; i/ili
Neizvršenja obaveza od strane Kupca,
Kupac će, uvek u skladu sa članom 11.3 (Količina toplotne energije u Osnovnom slučaju), biti obavezan da nadoknadi Prodavcu sve Direktne gubitke kojima se Prodavac izloži neposredno zbog takvog nepostupanja.
Neplaćanje
Ako Kupac ne plati Prodavcu o dospeću bilo koji ukupni iznos preko 1.000.000 RSD:
na taj iznos će se obračunavati kamata po Propisanoj stopi od datuma dospeća (pre ili nakon bilo koje presude) do stvarnog plaćanja; i
Prodavac će imati pravo da obustavi izvršenje nekih li svih svojih obaveza po ovom Ugovoru u skladu sa članom 21 (Obustavljanje izvršenja) do momenta kada Kupac plati Prodavcu sve neizmirene iznose u celosti.
Odgovornost za Neizvršenje obaveza od strane Kupca
Tokom Perioda puštanja u pogon i Perioda isporuke, u skladu sa preostalim odredbama ovog člana 18 (Odgovornost) i članom 19 (Ograničenje odgovornosti), Kupac će platiti Prodavcu sve Direktne gubitke kojima se Prodavac izloži neposredno zbog bilo kog Neizvršenja obaveza od strane Kupca.
Odgovornost za Neizvršenje obaveza od strane Prodavca
Tokom Perioda puštanja u pogon i Perioda isporuke, u skladu sa preostalim odredbama ovog člana 18 (Odgovornost) članom 19 (Ograničenje odgovornosti), Prodavac će platiti Kupcu sve Direktne gubitke kojima se Kupac izloži neposredno zbog bilo kog Neizvršenja obaveza od strane Prodavca.
[bookmark: _Ref469650077]Ublažavanje gubitka
[bookmark: _Ref469650145]Obe Strane će preduzeti sve razumne korake u cilju ublažavanja posledica:
bilo kog nepostupanja druge Strane u skladu sa svojim obavezama isporuke ili kupovine (ili ponude isporuke ili kupovine) Toplotne energije (kako je primenjivo) u skladu sa odredbama ovog Ugovora, uključujući ali ne ograničavajući se na odredbe člana 11 (Prodaja, kupovina i isporuka Toplotne energije); i/ili 
bilo kog Neizvršenja obaveza od strane Prodavca ili Neizvršenja obaveza od strane Kupca (kako je primenjivo).
Bez uticaja na opšti karakter člana 18.6(a), obaveza preduzimanja svih razumnih koraka u tom članu 18.6(a) će u svakom slučaju uključiti obavezu:
obe Strane da postupaju u skladu sa Dobrom industrijskom praksom; 
Prodavca da proizvodnju i prodaju električne energije (i/ili toplotne energije, gde je to moguće) dovede do maksimuma, u okolnostima gde Kupac ne može da primi isporuku Toplotne energije (uključujući Neprimljenu garantovanu Toplotnu energiju) od Prodavca; i
Kupca da kupi i/ili proizvede toplotnu energiju iz alternativnih izvora na najekonomičniji način koji je izvodljiv u okolnostima kada Prodavac nije u mogućnosti da isporuči Toplotnu energiju Kupcu.
[bookmark: _Ref466576133][bookmark: _Ref466576141][bookmark: _Toc473041619][bookmark: _Toc477514211]Ograničenje odgovornosti
Godišnji gornji prag odgovornosti
[bookmark: _Ref466580558]U skladu sa preostalim odredbama ovog člana 19 (Ograničenje odgovornosti), osim ako se Strane dogovore drugačije u pisanoj formi, u svakom periodu od dvanaest meseci tokom trajanja ovog Ugovora, maksimalna ukupna obaveza:
Kupca prema Prodavcu će iznositi 2.500.000 EUR (indeksirano); i
Prodavca prema Kupcu će iznositi 2.500.000 EUR (indeksirano),
u svakom slučaju bez obzira da li je zasnovana na povredi ugovora, obeštećenju, garanciji, odšteti ili drugo, po osnovu ili u vezi sa ovim Ugovorom.
[bookmark: _Ref466580760]Ograničenja odgovornosti navedena u članu 19.1(a) neće se primenjivati na:
odgovornost Kupca za plaćanje bilo kojih faktura izdatih u bilo koje vreme u skladu sa članom 14 (Plaćanje i Fakturisanje) direktno vezanih za isporuku Toplotne energije ili Količine toplotne energije u Osnovnom slučaju po ovom Ugovoru; i
bilo koje gubitke koji se mogu povratiti na osnovu člana 16.1 (Osiguranje) ili bilo koju drugu polisu osiguranja koju je relevantna Strana ugovorila i koju održava.
[bookmark: _Ref475971358][bookmark: _Ref466580774]Gornji prag obaveze u slučaju raskida
[bookmark: _Ref475972154]U skladu sa preostalim odredbama ovog člana 19 (Ograničenje odgovornosti), ako bilo koja Strana raskine ovaj Ugovor u skladu sa članom 22 (Raskid), maksimalna ukupna obaveza:
Kupca prema Prodavcu će iznositi 5.000.000 EUR (indeksirano); i
	Prodavca prema Kupcu će iznositi 5.000.000 EUR (indeksirano),
u svakom slučaju bez obzira da li je zasnovana na povredi ugovora, obeštećenju, garanciji, odšteti ili drugo, po osnovu ili u vezi sa ovim Ugovorom.
Ograničenje odgovornosti navedeno u članu 19.2(a) neće se primenjivati na bilo koje gubitke koji se mogu povratiti u skladu sa članom 16.1 (Osiguranje) ili bilo koju drugu polisu osiguranja koju je relevantna Strana ugovorila i koju održava.
Izuzeci od gornjeg praga obaveze
Ništa u ovom Ugovoru ne isključuje i ne ograničava bilo koju odgovornost koju bi Strane ili bilo koji njihovi agenti ili zaposleni inače imali prema drugoj Strani u vezi sa bilo kojim izjavama datim sa namerom prevare ili navođenja te strane na pogrešan zaključak, ili koje su posledica grube nepažnje i/ili namernog neizvršenja obaveza.
Bez povrede
Neće se smatrati da bilo koja Strana ne postupa u skladu sa svojim obavezama po ovom Ugovoru u meri u kojoj je to nepostupanje u skladu sa obavezama rezultat povrede obaveza po ovom Ugovoru koju je izvršila druga Strana.
[bookmark: _Ref430868172]Indirektni gubici
Nijedna Strana neće imati pravo da traži naknadu štete za povredu ovog Ugovora ili na bilo kojoj drugoj osnovi, u meri u kojoj se ta šteta odnosi na Indirektne gubitke ili uključuje iste.
[bookmark: _Ref430868173]Bez dvostruke naknade
Izuzetno od bilo koje druge odredbe ovog Ugovora, nijedna Strana neće imati pravo na naknadu po bilo kom Povezanom ugovoru i/ili Ugovoru o JPP u pogledu bilo kog nastalog gubitka (ili bilo kog propusta druge Strane) u meri u kojoj je već dobio naknadu u pogledu tog gubitka ili propusta u skladu sa bilo kojim drugim Povezanim ugovorom i/ili Ugovorom o JPP ili na drugi način.
[bookmark: _Ref430868177]Osigurana potraživanja
Nijedna Strana neće imati pravo na bilo koju isplatu koja bi dospela po ovom Ugovoru u meri u kojoj ta Strana može ili bi trebalo da može da izvrši povraćaj po bilo kojoj polisi osiguranja koja se mora održavati u skladu sa ovim Ugovorom (bez obzira da li je to osiguranje zapravo stavljeno na snagu ili, ako  jeste, da li je oštećena ili narušena zbog bilo kog postupka ili propusta relevantne Strane, uključujući ali ne ograničavajući se na neotkrivanje i podosiguranje) ili bilo kojoj drugoj polisi osiguranja koju je relevantna Strana zaključila i koju održava.
[bookmark: _Ref430868178]Potraživanja Podizvođača
Gde je:
[bookmark: _Ref430868179]Podizvođač ima pravo da traži bilo kakvu naknadu i/ili oslobađanje od Prodavca po Podugovorima; i
[bookmark: _Ref430868180]Prodavac naknadno izvrši potraživanje prema Kupcu po ovom Ugovoru u vezi sa tom naknadom i/ili oslobađanjem,
Kupac se odriče bilo kakvog prava na pobijanje potraživanja Prodavca ako je jedini osnov za to pobijanje da je Prodavac isključivo dužan da plati naknadu ili odobri oslobađanje Podizvođaču po Podugovorima u meri u kojoj se isti mogu povratiti od Kupca.
[bookmark: _Ref430868181]Raskid Ugovora
Ovaj Ugovor se može raskinuti samo u skladu sa izričitim odredbama ovog Ugovora, ili u skladu sa članom 19.9(b), primenom Pozitivnog prava.
[bookmark: _Ref467271871][bookmark: _Ref465170610]Strane se ovim bezuslovno i neopozivo odriču, i isključuju pravo da traže raskid ovog Ugovora u skladu sa članom 133 Zakona o obligacionim odnosima Republike Srbije u pogledu izmena okolnosti koje su specifično priznate u ovom Ugovoru, uključujući Slučajeve naknade, Slučajeve oslobađanja, Višu silu i Izmenu zakona.
[bookmark: _Ref475717849]Suvereni imunitet
Kupac se neopozivo odriče, u najvećoj meri dozvoljenoj Pozitivnim pravom, u pogledu sebe samog, svojih prihoda i imovine, bilo kog prava na suvereni imunitet koji može imati u bilo kojim nadležnim sudovima od:
sudskog spora, uključujući tužbe, protivtužbe i kompenzacije; 
nadležnosti sudova u bilo kojoj jurisdikciji i bilo kog arbitražnog tribunala; 
privremenih mera, sudskih mera i bilo kojih drugih pravnih mera koje za cilj imaju obezbeđenje potraživanja; i/ili 
priznavanja i/ili izvršenja presude ili arbitražne odluke i davanja bilo kog oslobađanja u sudu bilo koje jurisdikcije pre ili nakon konačne presude ili arbitražne odluke, uključujući bez ograničenja:
Oslobađanje putem privremene ili konačne mere ili naloga za specifično izvršenje ili povraćaj bilo koje imovine; 
zaplenu njegove imovine; i 
sprovođenje ili izvršenje u odnosu na bilo koju imovinu, prihode ili bilo koja druga sredstva (bez obzira na njihovo korišćenje ili nameravano korišćenje) 
i Kupac shodno tome prihvata nadležnost engleskih sudova i sudova bilo koje druge relevantne jurisdikcije u vezi sa priznanjem bilo koje presude ili naloga engleskih sudova ili sudova bilo koje druge relevantne jurisdikcije kao podrške arbitraži i u vezi sa priznavanjem bilo koje arbitražne odluke i saglasnosti na izvršenje bilo koje druge presude u vezi sa arbitražom i bilo koje odluke u vezi sa bilo kojim Sporom i davanje bilo kog oslobađanja u sudu relevantne jurisdikcije pre ili nakon konačne presude ili arbitražne odluke, uključujući bez ograničenja (1) oslobađanje putem konačne sudske mere ili naloga za specifično izvršenje ili povraćaj bilo koje imovine; (2) zaplenu njegove imovine; i (3) sprovođenje ili izvršenje na bilo kojoj imovini, prihodima ili bilo kojim drugim sredstvima (bez obzira na njihovu upotrebu ili nameravanu upotrebu).
[bookmark: _Toc473041620][bookmark: _Toc477514212]Slučajevi neizvršenja obaveza
[bookmark: _Ref467360324]Neizvršenje obaveza od strane Prodavca
U skladu sa članom 17 (Oslobađanje), sve od dole navedenog će predstavljati Neizvršenje obaveza od strane Prodavca:
[bookmark: _Ref460577673]bitna povreda od strane Prodavca, bilo kojih njegovih obaveza po ovom Ugovoru, što ima bitan i negativan uticaj na izvršenje njegovih obaveza po Ugovoru; 
neplaćanje od strane Prodavca bilo kog iznosa koji prelazi 5.000.000 RSD (indeksirano) koji je dospeo za plaćanje od strane Prodavca po ovom Ugovoru u roku od dvadeset (20) Radnih dana od dostavljanja formalnog pisanog zahteva Kupca, gde je taj iznos dospeo za plaćanje jedan (1) Mesec (ili više) pre datuma dostavljanja tog pisanog zahteva;
[bookmark: _Ref475970855]nastanak Slučaja insolventnosti u vezi sa Prodavcem;
povreda od strane Prodavca njegovih obaveza zaključenja i održavanja osiguranja u skladu sa ovim Ugovorom;
ako bilo koja obaveza Prodavca po ovom Ugovoru prelazi ograničenje odgovornosti po članu 19.1(a)(ii) i Prodavac se ne saglasi da obnovi ili proširi to ograničenje odgovornosti; i/ili
[bookmark: _Ref475970867]ako se obustavljanje izvršenja obaveza Kupca u skladu sa članom 21 (Obustavljanje izvršenja) zbog Neizvršenja obaveza od strane Prodavca nastavi u periodu od 12 meseci.
Ako:
u slučaju bilo kojeg Neizvršenja obaveza od strane Prodavca koje se može otkloniti (koje, radi izbegavanja sumnje, ni u kojim okolnostima ne uključuje bilo koje Neizvršenje obaveza od strane Prodavca u skladu sa članovima 20.1(a)(iii) ili 20.1(a)(vi)), Prodavac ne uspe da otkloni Neizvršenje obaveza od strane Prodavca u periodu dužem između jednog meseca i perioda navedenog u obaveštenju o raskidu; ili
u slučaju bilo kog drugog Neizvršenja obaveza od strane Prodavca, nastane Neizvršenja obaveza od strane Prodavca, 
smatraće se da je Prodavac Strana koja ne izvršava obaveze, u kom slučaju će Kupac imati pravo da:
obustavi izvršenje nekih ili svih svojih obaveza po ovom Ugovoru dogod traje Neizvršenje obaveza od strane Prodavca u skladu sa članom 21 (Obustavljanje izvršenja); i/ili
raskine Ugovor po članu 22 (Raskid).
[bookmark: _Ref467360228]Neizvršenje obaveza od strane Kupca
U skladu sa članom 17 (Oslobađanje), sve od dole navedenog će predstavljati Neizvršenje obaveza od strane Kupca:
bitna povreda od strane Kupca bilo kojih njegovih obaveza po ovom Ugovoru, što ima bitan i negativan uticaj na izvršenje njegovih obaveza po Ugovoru;
nastanak Slučaja insolventnosti u vezi sa Kupcem; 
neplaćanje od strane Kupca bilo kog iznosa koji prelazi 5.000.000 RSD (indeksirano) koji je dospeo za plaćanje od strane Kupca po ovom Ugovoru u roku od dvadeset (20) Radnih dana od dostavljanja formalnog pisanog zahteva Prodavca, gde je taj iznos dospeo za plaćanje jedan (1) mesec (li više) pre datuma dostavljanja tog pisanog zahteva;
ako bilo koja obaveza Kupca po ovom Ugovoru prelazi ograničenje odgovornosti po članu 19.1(a)(i) i Kupac se ne saglasi da obnovi ili proširi to ograničenje odgovornosti; i/ili
ako se obustavljanje izvršenja obaveza Prodavca u skladu sa članom 21 (Obustavljanje izvršenja) zbog Neizvršenja obaveza od strane Kupca nastavi u periodu od 12 meseci.
Kada nastane Neizvršenje obaveza od strane Kupca, smatraće se da je Kupac Strana koja ne izvršava obaveze, u kom slučaju će Prodavac imati pravo da:
obustavi izvršenje nekih ili svih svojih obaveza po ovom Ugovoru dogod traje Neizvršenje obaveza od strane Kupca u skladu sa članom 21 (Obustavljanje izvršenja); i/ili
raskine Ugovor po članu 22 (Raskid).
[bookmark: _Ref467288068][bookmark: _Toc473041621][bookmark: _Ref466643103][bookmark: _Ref466643110]Ispravljanje
Kada se relevantno Neizvršenje obaveza od strane Prodavca može otkloniti, ako Prodavac ispravi Neizvršenje obaveza od strane Prodavca koje se može otkloniti u vremenskom periodu navedenom u obaveštenju o raskidu, smatraće se da je obaveštenje o raskidu povučeno i ovaj Ugovor će ostati na snazi.
[bookmark: _Toc477514213]Obustavljanje izvršenja
Uvek u skladu sa odredbama Direktnog ugovora Zajmodavaca i članom 17 (Oslobađanje), i bez uticaja na član 22 (Raskid), ako nastane Slučaj neizvršenja obaveza i/ili Propust oko računa rezervi i isti traje, i Savesna strana (ili u vezi sa Propustom oko računa rezervi, Prodavac) želi da obustavi izvršenje svojih obaveza po ovom Ugovoru, Savesna strana ili Prodavac (kako je primenjivo) mogu dostaviti obaveštenje o obustavljanju Strani koja ne izvršava obaveze (ili, u vezi sa Propustom oko računa rezervi, Kupcu). 
U obaveštenju o obustavljanju mora biti navedena vrsta Slučaja neizvršenja obaveza ili Propust oko računa rezervi koji su nastali, koji daju pravo Savesnoj strani ili Prodavcu (kako je primenjivo) na obustavljanje izvršenja.
Pod uslovom dostavljanja relevantnog obaveštenja o obustavljanju u skladu sa članom 21.3, Savesna strana ili Prodavac (kako je odgovarajuće) će imati pravo da obustave neke ili sve svoje obaveze po ovom Ugovoru odmah po nastanku relevantnog Slučaja neizvršenja obaveza i/ili Propusta oko računa rezervi dogod se relevantni Slučaj neizvršenja obaveza i/ili Propust oko računa rezervi ne isprave na razumno zadovoljenje Savesne strane ili Prodavca (kako je primenjivo), bez obzira na činjenicu da datum stupanja na snagu obaveštenja o obustavljanju obračunat prema članu 25.6 nije nastupio.
[bookmark: _Ref467287840][bookmark: _Toc473041622][bookmark: _Toc477514214]Raskid
[bookmark: _Ref469928003]Raskid zbog Neizvršenja obaveza
Uvek u skladu sa članom 17 (Oslobađanje), članom 22.3 (Obaveza obustavljanja kao alternativa za raskid) i odredbama Direktnog ugovora Zajmodavaca, ako je nastao i traje neki Slučaj neizvršenja obaveza, i Savesna strana želi da raskine ovaj Ugovor, Savesna strana može dostaviti obaveštenje o raskidu Strani koja ne izvršava obaveze.
[bookmark: _Ref430868204][bookmark: _Ref430868205]U obaveštenju o raskidu mora biti navedena vrsta Slučaja neizvršenja obaveza koji je nastao, koji daje pravo Savesnoj strani na raskid.
[bookmark: DocXTextRef727]Ugovor će biti raskinut na dan koji pada trideset (30) Radnih dana nakon datuma kada Strana koja ne izvršava obaveze primi obaveštenje o raskidu, osim ako Strana koja ne izvršava obaveze ispravi relevantni Slučaj neizvršenja obaveza u roku od trideset (30) Radnih dana od primanja obaveštenja o raskidu.
Naknada prilikom raskida 
U skladu sa članom 19.2 (Gornji prag obaveze u slučaju raskida), Strana koja ne izvršava obaveze će biti dužna da nadoknadi Savesnoj strani njene Direktne gubitke kada Slučaj neizvršenja obaveza dovede do raskida ovog Ugovora.
[bookmark: _Ref469927909]Obaveza obustavljanja kao alternativa za raskid
Strane su saglasne da je namera da se njihovo pravo na raskid ovog Ugovora u skladu sa članom 22.1 (Raskid zbog Neizvršenja obaveza) koristi samo kao poslednje sredstvo i da ga ne treba koristiti kada Savesna strana ima na raspolaganju alternativni način otklanjanja po ovom Ugovoru.  
Shodno tome, Strane su saglasne da će, nakon nastanka Slučaja neizvršenja obaveza, gde Savesna strana može izbeći raskid ovog Ugovora u skladu sa članom 22.1 (Raskid zbog Neizvršenja obaveza) obustavljanjem izvršenja svojih obaveza po ovom Ugovoru u skladu sa članom 21 (Obustavljanje izvršenja) bez uticaja na svoju mogućnost povraćaja bilo kojih Direktnih gubitaka koji nastanu kao rezultat relevantnog Slučaja neizvršenja obaveza od Strane koja ne izvršava obaveze, Savesna strana koristiti svoja prava u skladu sa članom 21 (Obustavljanje izvršenja) prioritetno i alternativno u odnosu na svoja prava u skladu sa članom 22.1 (Raskid zbog Neizvršenja obaveza).  
Raskid Ugovora o JPP
[bookmark: _Ref469918319]U slučaju raskida Ugovora o JPP iz bilo kog razloga, u skladu sa odredbama Direktnog ugovora Zajmodavaca, Prodavac će imati pravo da raskine ovaj Ugovor sa momentalnim efektom, uz dostavljanje pisanog obaveštenja Kupcu.  
Ako Prodavac raskine Ugovor u skladu sa članom 22.4(a), nijedna Strana neće imati bilo koju obavezu prema drugoj Strani i/ili biti dužna da plati drugoj Strani bilo kakvu naknadu u pogledu tog raskida, ali bez uticaja na bilo koja ranije postojeća potraživanja.  
[bookmark: _Ref469659457]Raskid zbog Više sile
[bookmark: _Ref469918381]Ako dođe do Slučaja više sile, i efekti istog traju toliko da Prodavac nije u mogućnosti da postupi u skladu sa svim ili bitnim delom svojih obaveza po ovom Ugovoru u neprekidnom periodu dužem od šest (6) meseci, u skladu sa odredbama Direktnog ugovora Zajmodavaca, Prodavac može raskinuti ovaj Ugovor uz dostavljanje pisanog obaveštenja Kupcu dvadeset (20) Radnih dana unapred.
Ako Prodavac raskine Ugovor u skladu sa članom 22.5(a), nijedna Strana neće imati bilo koju obavezu prema drugoj Strani i/ili biti dužna da plati drugoj Strani bilo kakvu naknadu u pogledu tog raskida.  
[bookmark: _Ref430868335][bookmark: _Ref447889183][bookmark: _Ref447890457][bookmark: _Toc465788809][bookmark: _Toc473041623][bookmark: _Toc477514215][bookmark: _Ref430868487][bookmark: _Ref430868489]Ustupanje i podugovaranje
[bookmark: _Ref215482014][bookmark: _Ref430868336]Ograničenja prenosa ovog Ugovora od strane Kupca
[bookmark: _Ref465073355]Prava i obaveze Kupca po ovom Ugovoru se ne mogu, bez prethodne saglasnosti Prodavca (koja neće biti bezrazložno uskraćena ili odložena) ustupiti, novirati ili na drugi način preneti (putem bilo kog Propisa ili bilo koje šeme u skladu sa bilo kojim Propisom ili na drugi način) na bilo koje lice osim na Grad ili na javno telo:
koje preuzima sva prava i sve obaveza Kupca po bilo kojem od Povezanih ugovora; 
koje ima pravno svojstvo, ovlašćenje i finansijske izvore koji su potrebni da bi postalo Strana u Povezanim ugovorima i izvršavalo obaveze Kupca po istom; 
koje ima kreditni rejting koji je, na datum kada je predloženo da se odigra predloženo ustupanje, novacija ili prenos (i koji će biti neposredno nakon datuma tog ustupanja, novacije ili prenosa) najmanje jednak Minimalnom kreditnom rejtingu; i
koje ima suštinski iste funkcije u pogledu daljinskog grejanja u Gradu Beogradu. 
[bookmark: _Ref465073248]Kada Kupac predloži ustupanje, novaciju i prenos svih svojih prava i obaveza po Povezanim ugovorima na drugo javno telo (osim Grada) u skladu sa članom 23.1(a), dostaviće Prodavcu pisano obaveštenje najmanje deset (10) Radnih dana unapred.  Obaveštenje Kupca mora sadržavati sve detalje o identitetu i funkcijama relevantnog javnog tela i pisanu potvrdu da će svi uslovi iz člana 23.1(a) biti ispunjeni.
Nakon obaveštenja koje izda Kupac u skladu sa članom 23.1(b), Kupac će dostaviti Prodavcu dodatne informacije koje mogu biti razumno potrebe kako bi se utvrdilo da li će uslovi iz člana 23.1(a) biti ispunjeni.  Ako se Prodavac (uz razumno postupanje) ne složi da će uslovi iz člana 23.1(a) biti ispunjeni, bez odlaganja će uputiti to pitanje na rešavanje u skladu sa Postupkom rešavanja sporova.
[bookmark: _Ref430868340][bookmark: _Ref216721871][bookmark: _Ref467361186]Ograničenja u odnosu na Prodavca
U skladu sa članom 23.3 (Izuzetak) i uvek u skladu sa odredbama Direktnog ugovora Zajmodavaca, Prodavac neće preneti, ustupiti, podizdati, naplatiti, prodati, ugovarati ili na drugi način postupati na bilo koji način sa koristima ovog Ugovora u celosti ili delom, osim uz prethodnu pisanu saglasnost Kupca (koja saglasnost neće biti nerazumno uskraćena ili odložena).
[bookmark: _Ref430868341][bookmark: _Ref216721868]Izuzetak
[bookmark: _Ref430868342]Odredbe člana 23.2 (Ograničenja u odnosu na Prodavca) se ne primenjuju na davanje bilo kog obezbeđenja za bilo koji zajam ili drugo finansiranje stavljeno na raspolaganje Prodavcu po Ugovorima o nadređenom finansiranju ili korišćenje takvog obezbeđenja od strane Nadređenih zajmodavaca.
[bookmark: _Ref430868389][bookmark: _Toc473903947][bookmark: _Toc477514216][bookmark: _Toc473041624]Poverljivost
[bookmark: _Ref430868392][bookmark: _Ref215477407]Strane će čuvati poverljivost svih Poverljivih informacija koje jedna strana primi od druge strane, u vezi sa Povezanim ugovorima i/ili Projektom, i uložiće sve razumne napore u cilju sprečavanja svojih zaposlenih, agenata i izvođača da izvrše bilo kakva otkrivanja bilo kojih takvih Poverljivih informacija bilo kom licu.
[bookmark: _Ref430868393][bookmark: _Ref216723883]Član 24.1 se ne primenjuje na:
[bookmark: _Ref430868394]bilo koje otkrivanje informacija koje je razumno obavezno za bilo koje lice koje obavlja svoje obaveze po ovom Ugovoru za izvršenje tih obaveza;
[bookmark: _Ref430868395][bookmark: _Ref216724222]bilo koje pitanje za koje neka strana može pokazati da već jeste ili koje postane opšte dostupno i u javnom domenu osim zbog povrede ovog člana 24 (Poverljivost);
[bookmark: _Ref430868396]bilo koje otkrivanje da bi se omogućilo odlučivanje u Postupku rešavanja sporova ili u vezi sa sporom između Prodavca i bilo kojeg od njegovih podizvođača;
[bookmark: _Ref430868397][bookmark: _Ref216724216]bilo koje otkrivanje koje je obavezno po osnovu bilo koje zakonske (uključujući bilo koji nalog nadležnog suda) obaveze koju ima strana koja vrši otkrivanje, ili po pravilima bilo koje berze ili državnog ili regulatornog organa, koja imaju snagu zakona, ili ako nemaju snagu zakona, gde je postupanje po istima u skladu sa opštom praksom lica na koja se primenjuje konkretna berza ili državni ili regulatorni organ;
[bookmark: _Ref430868398][bookmark: _Ref216724263]bilo koje otkrivanje informacija koje su već zakonito u posedu strane primaoca, pre nego što ih otkrije strana koja vrši otkrivanje;
[bookmark: _Ref430868399]bilo koje davanje informacija profesionalnim savetnicima ili savetnicima u oblasti osiguranja samih Strana, ili Nadređenim zajmodavcima ili profesionalnim savetnicima ili savetnicima u oblasti osiguranja Nadređenih zajmodavaca, ili kada se predlaže da neko lice treba ili može da obezbedi sredstva (neposredno ili posredno, putem zajma, učešća u kapitalu ili drugo) Prodavcu kako bi mu omogućilo da izvršava svoje obaveze po Ugovoru, ili želi da stekne akcije u Prodavcu i/ili HoldCo-u u skladu sa Ugovorom o JPP, tom licu ili njegovim profesionalnim savetnicima, ali samo u meri u kojoj je to razumno potrebno kako bi se omogućilo donošenje odluke o tom predlogu;
[bookmark: _Ref430868403]bilo koju registraciju ili evidentiranje Saglasnosti i obaveznu registraciju nepokretne imovine;
[bookmark: _Ref430868404]bilo koje otkrivanje informacija od strane Kupca Gradu, ili bilo kojem drugom odeljenju, kancelariji ili agenciji Vlade ili njihovim savetnicima ili bilo kom licu koje je angažovano na pružanju usluga Kupcu za bilo koje sporedne ciljeve uz Ugovor ili ciljeve vezane za Ugovor, ali samo u meri u kojoj je to potrebno tim licima kako bi pružala relevantne usluge; ili
[bookmark: _Ref430868405][bookmark: _Ref216724274]bilo koje otkrivanje za potrebe:
[bookmark: _Ref430868406]kontrolu i overu izveštaja Kupca ili Prodavca;
[bookmark: _Ref430868407]bilo koju odgovarajuću analizu ekonomičnosti, efikasnosti i efektivnosti sa kojima Kupac koristi svoje resurse; ili
[bookmark: _Ref430868408]postupanje u skladu sa odgovarajućim zahtevom savetnika u oblasti osiguranja ili osiguravača bilo koje strane, o zaključenju ili obnovi bilo kojih polisa osiguranja; 
[bookmark: _Ref430868410]kada je otkrivanje dozvoljeno po članu 24.2, osim članova 24.2(b), 24.2(d), 24.2(e), 24.2(f) i 24.2(i), strana koja daje informacije će se pobrinuti da se na primaoca informacija primenjuju iste obaveze čuvanja poverljivosti koje su sadržane u ovom Ugovoru.
[bookmark: _Ref430868412][bookmark: _Ref216723890]Revizija
Za potrebe:
[bookmark: _Ref430868414]kontrole i overe izveštaja Kupca;
[bookmark: _Ref430868415]analize ekonomičnosti, efikasnosti i efektivnosti sa kojima Kupac obavlja svoju funkciju,
Relevantni organi mogu analizirati one dokumente koje razumno zatraži koji su u vlasništvu, posedu ili inače pod kontrolom Kupca i/ili bilo kog podizvođača, i mogu zahtevati od Kupca i/ili bilo kog podizvođača usmena ili pisana objašnjenja koja smatra potrebnim.
[bookmark: _Ref430868416]Kupčeva saglasnost
Prodavac neće koristiti ovaj Ugovor ili bilo koje informacije date ili obezbeđene od strane, ili u ime, Kupca u vezi sa ovim Ugovorom osim za potrebe ovog Ugovora, osim uz pisanu saglasnost Kupca.
[bookmark: _Ref430868417]Prethodna saglasnost
Kada Prodavac, u vršenju svojih obaveza po ovom Ugovoru, dobije informacije vezane za neko javno lice, Prodavac neće otkriti ili iskoristiti bilo koju takvu informaciju osim za potrebe za koje je dobijena, osim ako Prodavac dobije prethodnu pisanu saglasnost tog lica i prethodnu pisanu saglasnost Kupca.
[bookmark: _Toc477514217]Opšte odredbe
Odobrenja
Ni davanje bilo kog odobrenja, saglasnost, ispitivanje, potvrda, saznanje ili odredbe bilo kog ugovora, niti analiza bilo kog dokumenta ili postupka od strane ili u ime bilo koje Strane, kao ni neizvršenje istih, neće, osim ako je to izričito navedeno u ovom Ugovoru, osloboditi drugu Stranu od bilo kojih njenih obaveza po ovom Ugovoru, ili od bilo koje obaveze koju može imati u smislu obezbeđenja tačnosti, ispravnosti ili adekvatnosti pitanja ili stvari koji su predmet tog odobrenja, saglasnosti, ispitivanja, potvrde ili saznanja.
Odricanje i varijacija
Neće se smatrati da se bilo koja Strana odrekla bilo koje odredbe ili uslova ovog Ugovora dogod ta Strana ne dostavi odricanje u pisanoj formi.
U skladu sa pravima  Nadređenih zajmodavaca po Direktnom ugovoru Zajmodavaca, ovaj Ugovor se neće menjati osim pisanim ugovorom koji potpišu obe Strane.
Dalja uveravanja
Strane će o svom trošku potpisati, zaključiti i izvršiti i uložiti razuman napor kako bi obezbedile da bilo koja treća strana uredno potpiše sve dokumente i izvrši sve radnje i stvari koji mogu biti razumno potrebni kako bi se odredbe ovog Ugovora stavile na snagu.
Delimična ništavost
Ako se zaključi da je bilo koji uslov ili odredba ovog Ugovora nevažeći, nezakonit ili neizvršiv u bilo kojoj meri, taj uslov ili odredba neće uticati na važenje, zakonitost i izvršivost ostalih odredbi bilo kojih drugih dokumenata koji se pominju u ovom Ugovoru.
Broj primeraka
Ovaj Ugovor se može potpisati u bilo kom broju primeraka, koji će svi zajedno predstavljati jedan isti instrument.
[bookmark: _Ref466644112]Obaveštenja
Sva obaveštenja po ovom Ugovoru će biti u pisanoj formi i sve potvrde, obaveštenja ili pisana uputstva koja će se davati po odredbama ovog Ugovora dostavljaće se slanjem pošte ili lično, ili ostavljanjem kod:
	Prodavac
	Kupac

	[Uneti ime]
	[Uneti ime]

	[Uneti adresu]
	[Uneti adresu]


[bookmark: _Ref430868490]
Bilo koja Strana u ovom Ugovoru može izmeniti svoju navedenu adresu uz prethodno obaveštenje dostavljeno drugoj Strani.
[bookmark: DocXTextRef1011][bookmark: _Ref430868494]Obaveštenja koja se dostavljaju poštom stupaju na snagu na datum koji pada ranije između stvarnog primanja i pet (5) Radnih dana nakon slanja.  Obaveštenja dostavljena lično će stupiti na snagu nakon isporuke.
Jezik
U slučaju bilo kakvog sukoba između verzije ovog Ugovora na engleskom jeziku i verzije ovog Ugovora na srpskom jeziku, verzija na engleskom jeziku će biti merodavna. Sva prepiska po ovom Ugovoru, uključujući obaveštenja, biće na engleskom i srpskom jeziku.
Celovitost ugovora
Osim gde je to izričito predviđeno u ovom Ugovoru, ovaj Ugovor predstavlja celovit sporazum između Strana u vezi sa svojim predmetom, i njegovim stupanjem na snagu prestaju da važe sve ranije izjave, komunikacija, pregovori i razumevanja u vezi sa predmetom ovog Ugovora.
Svaka od Strana potvrđuje i prima na znanje:
da ne zaključuje ovaj Ugovor na osnovu, i da se ne oslanja i da se nije oslanjala na bilo koju izjavu (datu nemarno ili iz neznanja) ili garanciju ili drugu odredbu (u svakom slučaju, usmenu, pisanu, izričitu ili prećutnu) datu ili prihvaćenu od strane bilo kog lica (bez obzira da li je Strana u ovom Ugovoru) osim onih koje se izričito ponavljaju ili na koje se upućuje u ovom Ugovoru, i da je jedini pravni lek ili pravni lekovi koji su na raspolaganju u pogledu bilo kakvog pogrešnog prikaza ili neistinite izjave koje je dobila bilo koji pravni lek koji je na raspolaganju po ovom Ugovoru; i
da se ovaj član neće primenjivati na bilo koju izjavu ili garanciju koja je data sa namerom prevare, ili na bilo koju odredbu ovog Ugovora koja je podstaknuta prevarom, za koje su raspoloživi pravni lekovi svi oni koji su raspoloživi po pravu po kojem se uređuje ovaj Ugovor.
Nastavak važenja
Bez obzira na raskid ili istek ovog Ugovora, prava i obaveze Strana po članu 1 (Definicije i tumačenje), članu 17 (Oslobađanje), članu 19 (Ograničenje odgovornosti), član 22 (Raskid), , članu 25.6 (Obaveštenja), članu 26 (Merodavno pravo i rešavanje sporova) i bilo koja druga odredba ovog Ugovora za koju je naznačeno da nastavlja da važi nakon raskida, ili koja je potrebna kako bi raskid ovog Ugovora stupio na snagu, nastavljaju da važe do isteka bilo kog perioda zastarevanja po Pozitivnom pravu.
[bookmark: _Ref466643966][bookmark: _Toc473041625][bookmark: _Toc477514218]Merodavno pravo i rešavanje sporova
Merodavno pravo
Ugovor i sve vanugovorne obaveze koje nastanu iz ili u svezi sa istim uređivaće se i tumačiće se u svakom smislu u skladu sa zakonima Republike Srbije.  
Sporovi
U skladu sa Pozitivnim pravom, svaki spor, tužba, razlika ili neslaganje koji nastanu iz, ili u odnosu ili u vezi sa ovim Ugovorom, uključujući bilo koji spor u pogledu njegovog postojanja, važenja, tumačenja, izvršenja, povrede ili raskida ili posledica njegove ništavosti i svaki spor vezan za vanugovorne obaveze koje nastanu iz ili u vezi sa istim rešavaće se u skladu sa Prilogom 6 (Postupak rešavanja sporova).
Ovaj Ugovor se potpisuje u formi ugovora i zaključuje na datum koji je naveden na početku ovog Ugovora.



[bookmark: _Toc473041626][bookmark: _Toc477514219]Prilog 1 (Definicije)

	Standardi tačnosti
	Znače standardi tačnosti u skladu sa klasom 2 Aneksa VI (MI-004) Direktive EU 2014/32/EU (prerađena Direktiva 2004/22/EC);

	Stvarna količina Toplotne energije
	označava količinu Toplotne energije u MWh koja je stvarno isporučena na Mestu isporuke u bilo kom datom Periodu plaćanja 

	Povezana društva
	označava u vezi sa bilo kojim licem: 
(a) bilo koje drugo lice koje direktno ili indirektno Kontroliše, koje je pod Kontrolom od strane, ili pod zajedničkom Kontrolom sa tim licem, pri čemu "Kontrola" označava pravo na kontrolu ili većinsko pravo glasa koje se može koristiti na skupštini članova/akcionara društva (ili njenom ekvivalentu) konkretnog lica, ili pravo imenovanja ili smene direktora koji imaju većinsko pravo glasa koje se može koristiti na sastancima odbora direktora i/ili nadzornog odbora konkretnog lica (ili njegovog ekvivalenta), ili posedovanje, direktno ili indirektno, mogućnosti ili ovlašćenja za usmeravanje ili obezbeđivanje lica koje će usmeravati rukovođenje i politiku tog lica, putem vlasništva na akcijama/udelima, po ugovoru ili na drugi način; i/ili

(b) bilo koji fond ili drugo korporativno pravno lice kojim upravlja bilo koje takvo lice,
i termini "Kontrolisan" i "koji Kontroliše" će se tumačiti shodno tome;

	Agent
	označava [uneti ime] u svojstvu agenta za Nadređene zajmodavce po Ugovorima o nadređenom kreditu;

	Datum Ugovora
	označava datum ovog Ugovora;

	Trajanje Ugovora
	označava period od Datuma Ugovora do Datuma isteka;

	Pozitivno pravo
	označava sve zakone, uredbe, presude, akte i propise ili drugu vrstu zakona ili podzakonskih akata koji su na snazi u Republici Srbiji bez efekta njihovih odredbi vezanih za sukob zakona, uključujući radi izbegavanja sumnje, sve Propise;

	Odgovarajući računovodstveni standardi
	označava računovodstvene standarde koji ispunjavaju uslove Pozitivnog prava i uslove i praksu Međunarodnih standarda finansijskog izveštavanja koje je objavio Odbor za međunarodne računovodstvene standarde, uz izmene, dopune i zamene izvršene sa vremena na vreme;

	Osnovni slučaj
	označava Finansijski model koji pripremi Prodavac za u skladu sa Ugovorom o JPP u vezi sa Projektom JPP.

	Mesečna količina električne energije iz Osnovnog slučaja
	označava količinu električne energije iz Osnovnog slučaja za koju je procenjeno da će biti proizvedena u konkretnom kalendarskom mesecu, koja odgovara Mesečnim Količinama toplotne energije iz Osnovnog slučaja, u skladu sa delom C Priloga 5 (Mehanizam plaćanja)]

	Mesečna količina toplotne energije iz Osnovnog slučaja
	označava količinu toplotne energije iz Osnovnog slučaja za koju je procenjeno da će biti proizvedena u specifičnom kalendarskom mesecu, koja odgovara Količinama toplotne energije iz Osnovnog slučaja, i koja je obračunata u skladu sa delom C Priloga 5 (Mehanizam plaćanja)]

	Krivulja toplotnog opterećenja u Osnovnom slučaju
	označava Krivulju toplotnog opterećenja u Osnovnom slučaju prema definiciji iz Dela B Priloga 5 (Mehanizam plaćanja)

	Količina toplotne energije u Osnovnom slučaju
	označava Godišnju količinu toplotne energije koja odgovara Krivulji toplotnog opterećenja u Osnovnom slučaju

	Radni dan
	označava dan (osim subote ili nedelje) kada su banke otvorene za domaće poslovanje u gradu Beogradu;

	Kupčeve saglasnosti
	označava sve dozvole, saglasnosti, odobrenja, potvrde, licence i ovlašćenja koji su potrebni za izvršenje bilo kojih obaveza Kupca po ovom Ugovoru;

	Neizvršenje obaveza od strane Kupca
	označava svaki od slučajeva opisanih u članu 20.2 (Neizvršenje obaveza od strane Kupca), i bilo koji drugi slučaj ili okolnost koji su opisani kao takvi u ovom Ugovoru;

	Strana povezana sa Kupcem
	označava bilo šta od navedenog:
Grad;
službenika, radnika, zaposlenog ili agenta Kupca ili Grada koji nastupaju u tom svojstvu;
svakog izvođača ili podizvođača Kupca ili Grada bilo kog ranga, i njihove direktore, službenike, radnike, zaposlene ili agente koji nastupaju u tom svojstvu,
ali ne uključujući, u bilo kom slučaju, Prodavca i bilo koje Strane povezane sa Prodavcem;

	Slučaj oslobađanja Kupca
	označava Slučaj više sile;

	Postrojenja Kupca
	označava Kupčeva postrojenja za proizvodnju toplotne energije na Konjarniku;

	Kapitalni trošak
	označava bilo koji trošak koji se tretira kao kapitalni trošak u skladu sa Odgovarajućim računovodstvenim standardima;

	Izmena zakona
	označava stupanje na snagu nakon Datuma konačne ponude:
(a) Propisa, osim bilo kojeg Propisa koji bude na Datum konačne ponude objavljen na web sajtu Narodne skupštine Republike Srbije kao nacrt u istoj ili suštinski istoj formi u kojoj je donet; i/ili
(b) bilo koje važeće presude relevantnog suda koja ima snagu zakona ili čije poštovanje je u skladu sa opštom praksom u Republici Srbiji;

	Izmene troškova
	označava, u pogledu bilo koje Kvalifikovane izmene zakona, efekat te Kvalifikovane izmene zakona (koji je po prirodi jednokratan ili periodičan, i pozitivan ili negativan) na stvarne ili predviđene troškove, gubitke ili obaveze Prodavca i/ili bilo kog Podizvođača (bez dvostrukog računanja), ali samo u meri u kojoj taj efekat nastane u vezi sa proizvodnjom Toplotne energije u JPP postrojenju za proizvodnju toplotne energije i/ili isporukom i/ili dostavljanjem te Toplotne energije od strane Prodavca Kupcu po ovom Ugovoru;

	Izmena prihoda
	označava u vezi sa bilo kojom Kvalifikovanom izmenom zakona, efekat te Kvalifikovane izmene zakona (koji je po prirodi jednokratan ili periodičan, i pozitivan ili negativan) na stvarne ili predviđene prihode Prodavca, ali samo u meri u kojoj taj efekat nastane u vezi sa proizvodnjom Toplotne energije u JPP postrojenju za proizvodnju toplotne energije i/ili isporukom i/ili dostavljanjem te Toplotne energije od strane Prodavca Kupcu po ovom Ugovoru;

	Kontrolni merač
	označava kontrolni merač koji je instaliran u skladu sa članom 9.1, kako je navedeno u Prilogu 2 (Tehnička specifikacija); 

	Grad
	označava Grad Beograd - Upravu grada - Sekretarijat za zaštitu životne sredine, sa adresom [adresa]; 

	Period puštanja u pogon
	označava period pre Datuma otpočinjanja perioda isporuke tokom kojeg Kupac i Prodavac puštaju u pogon i ispituju bilo koju Mernu opremu, Razmenjivač toplote i/ili Infrastrukturu za prenos toplotne energije u skladu sa članovima 13.1 (Puštanje u pogon i ) i 9.3 (Kalibracija, inspekcija i ispitivanje Merne opreme);

	Datum otpočinjanja Perioda puštanja u pogon
	označava datum kada Prodavac počne da pušta u pogon i/ili ispituje bilo koju Mernu opremu i/ili Razmenjivač toplote;

	Datum povezivanja
	označava datum kad se Razmenjivač toplote poveže sa Infrastrukturom za prenos toplotne energije i kada se uspešno završi sve puštanje u pogon i ispitivanje Razmenjivača toplote i Infrastrukture za prenos toplotne energije koje je potrebno u skladu sa ovim Ugovorom zajedno sa bilo kojom nezavisnom overom u vezi sa Razmenjivačem toplote koja je potrebna prema Ugovoru o JPP; 

	Saglasnosti
	označava Kupčeve saglasnosti i Prodavčeve saglasnosti, a "Saglasnost" će se tumačiti shodno tome; 

	Dan
	označava period od 24 sata koji počinje u 00.00 sati jednog dana, i završava se u 00.00 sati narednog dana, a "na Dnevnoj osnovi" će se tumačiti shodno tome;

	Mesto isporuke
	označava tačku gde se spajaju JPP postrojenje za proizvodnju toplotne energije i Infrastruktura za prenos toplotne energije na strani Razmenjivača toplote gde se nalazi izlazni otvor daljinskog grejanja;

	Direktni gubici
	označava svaku štetu, gubitak, obavezu, potraživanje, postupak, troškove, izdatke (uključujući troškove pravnih ili profesionalnih usluga, pravne troškove), postupke, zahteve i plaćanja, bez obzira da li nastanu po statutu, ugovoru ili zakonu ali, radi izbegavanja sumnje, ne uključujući Indirektne gubitke;

	Spor
	označava svaki spor ili neslaganje koji nastanu između Strana u vezi sa ovim Ugovorom; 

	Sporni iznos
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u članu 14.6 (Sporni iznosi);  

	Nivo električnog opterećenja
	Označava električno opterećenje izraženo u MW

	Procenjena izmena troškova
	označava u vezi sa bilo kojom Kvalifikovanom izmenom zakona, ukupni iznos svake procenjene Izmene troškova i/ili (bez dvostrukog računanja) Izmene prihoda (kako je relevantno);

	Slučaj neizvršenja obaveza 
	označava ili Neizvršenje obaveza od strane Kupca i/ili Neizvršenje obaveza od strane Prodavca; 

	Devizni kurs
	označava srednji devizni kurs evra za srpske dinare koji objavi Narodna banka Srbije i koji je na snazi na datum plaćanja; 

	Datum isteka
	označava 25. godišnjicu Datuma otpočinjanja Perioda isporuke;

	Datum konačne ponude
	označava [uneti datum konačnih ponuda]

	Konačni datum fakture
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u članu 14.2 (Izveštaj i fakturisanje); 

	Zahtev za neprekidnu isporuku
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u članu 12.5 (Zahtevi tokom Perioda isporuke);

	Datum prvog testiranja Merne opreme
	Označava prvi dan na kojem Merna oprema sposobna da bude testirana, što u neće biti kasnije od [uneti datum].

	Slučaj više sile
	označava nastanak, nakon Datuma Ugovora:
0. rata (bez obzira da li je objavljen), građanskog rata, oružanog sukoba ili terorizma; 
nuklearne, hemijske ili biološke kontaminacije, osim ako je izvor ili razlog kontaminacije rezultat bilo kojih postupaka ili povrede od strane Prodavca ili njegovih podizvođača bilo kog nivoa, osim kada te radnje ili povrede od strane Prodavca predstavljaju isključivo primanje ili tretman od strane Prodavca ili Podizvođača otpada (koji je nuklearno, hemijski ili biološki kontaminiran) u skladu sa Ugovorom o JPP;
talasa pritiska izazvanih uređajima koji se kreću supersoničnom brzinom; 
otkrića fosila, arheoloških pronalazaka, materijalnih oblika kulturnog nasleđa i/ili ljudskih ostataka na Lokaciji;
uključenosti Republike Srbije u bilo koju listu finansijskih sankcija koju objavi Savet bezbednosti UN ili njegove komisije na osnovu bilo koje odluke po Poglavlju VII Povelje Ujedinjenih nacija;
koji neposredno učine da bilo koja Strana ne može da postupi u skladu sa svim ili bitnim delom svojih obaveza po ovom Ugovoru;

	Odstupanje od prognoze
	označava razliku (u apsolutnom smislu) između količine Toplotne energije koju je naveo Prodavac:
(a) u Zahtevu za neprekidnu isporuku; i
(b) u Indikativnoj prognozi datoj Kupcu prethodnog Dana, u skladu sa članom 12.1 (Indikativne prognoze) za isti Period ponude kao Zahtev za neprekidnu isporuku;

	Pun faktor inflacije Evrozone
	označava indeks inflacije Evrozone koji objavljuje Eurostat na mesečnoj osnovi u tabeli Harmonizovanog indeksa potrošačkih cena sa nazivom „HICP (2015 = 100) - mesečni podaci (indeks) (prc_hicp_midx)“ koja je dostupna na adresi http://ec.europa.ru/eurostat/web/hicp/data/database sa odabranom geografskom šifrom EA (Oblast Evrope);

	Pun faktor inflacije Srbije
	označava „Indeks potrošačkih cena prema COICOP“, kategorija „Ukupno“ koji objavi Zavod za statistiku Republike Srbije;

	Dobra industrijska praksa;
	označava stepen veštine, pažnje, razboritosti i smotrenosti i poslovne prakse za koji bi se razumno i redovno mogli očekivati sa vremena na vreme od veštog i iskusnog operatera (koji je angažovan na istoj vrsti posla kao Prodavac ili Kupac (kako je primenjivo)) pod istim ili sličnim okolnostima;

	Kriva garantovanog opterećenja
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u Delu D Priloga 5 (Mehanizam plaćanja)

	Toplotna energija
	označava toplotnu energiju koja se proizvodi od strane ili u JPP postrojenju za proizvodnju toplotne energije, i koju Prodavac isporučuje Kupcu u skladu sa ovim Ugovorom. 

	Razmenjivač toplote
	označava razmenjivač toplote (kondenzator toplote) u JPP postrojenju za proizvodnju toplotne energije i sva povezana postrojenja, opremu i infrastrukturu, kako je detaljnije navedeno u Prilogu 2 (Tehnička specifikacija);

	Nivo toplotnog opterećenja
	Nivo toplotnog opterećenja izražen u MW

	JPP postrojenje za proizvodnju toplotne energije
	označava postrojenje za proizvodnju termalne energije (uključujući Razmenjivač toplote i Mernu opremu) koje je Prodavac projektovao, izgradio, čijim radom upravlja i koje održava, u skladu sa odredbama Ugovora o JPP; 

	Infrastruktura za prenos toplotne energije
	označava sistem cevi za daljinski prenos grejanja sa i do grejne stanice Konjarnik, koji se povezuje sa Razmenjivačem toplote i JPP postrojenjem za proizvodnju toplotne energije. Infrastruktura će imati kapacitet za prenošenje toplotnog opterećenja do [popuniti na osnovu predloga najboljeg ponuđača] pri maksimalnoj temperaturi od 102°C od Lokacije do grejne stanice Konjarnik;

	Grejna sezona
	označava period između 15. oktobra i 15 maja u bilo kojoj Grejnoj godini, pri čemu:
0. prva Grejna sezona će otpočeti na datum koji nastupi kasnije između (i) Datuma otpočinjanja perioda isporuke, i (ii) 15. oktobra u prvoj Grejnoj godini; i
0. poslednja Grejna sezona će se završiti na datum koji nastupi ranije između (i) datuma kada Ugovor istekne ili bude raskinut, i (ii) 15. maja u poslednjoj Grejnoj godini;

	Grejna godina
	označava period od 12 Meseci koji počinje 1. juna svake kalendarske godine i završava se zaključno sa narednim 31. majem, pri čemu:
0. prva Grejna godina će otpočeti na Datum otpočinjanja perioda isporuke i završava se zaključno sa narednim 31. majem; i
0. poslednja Grejna godina biće period koji počinje 1. juna koji prethodi datumu kada Ugovor ističe ili kada je raskinut, i završava se na dan isteka ili raskida Ugovora;

	HoldCo
	označava [uneti detalje o 100% holding kompaniji Prodavca, ako postoji]

	Indikativna prognoza
	označava neobavezujuću prognozu očekivane potražnje za toplotnom energijom Kupca i očekivanih mogućnosti Prodavca da isporuči toplotnu energiju, oba prema najboljem saznanju relevantne Strane za potrebe dozvoljavanja drugoj Strani da uskladi svoj raspored rada ovom ograničenju;

	Indirektni gubici
	označava gubitak profita, gubitak korišćenja, gubitak proizvodnje, gubitak poslovanja, gubitak poslovne prilike, ili bilo koje potraživanje po osnovu indirektnog gubitka bilo koje vrste; 

	Inicijalni ugovor o otkupu električne energije
	inicijalni ugovor o otkupu električne energije koji je zaključio ili će zaključiti Prodavac u skladu sa Zakonom o energetici i relevantnim podzakonskim aktima, u formi koju propisuje Uredba o ugovoru o otkupu električne energije („Službeni glasnik Republike Srbije“ br. 56/2016);

	Inicijalni Minimalni saldo Računa rezervi
	označava iznos jednak [*][footnoteRef:2] RSD; [2:  	Vrednost uneti pre potpisivanja ugovora na osnovu istorijskih podataka i pretpostavljene snage JPP postrojenja za proizvodnju toplotne energije. Vrednost da bude jednaka prosečnoj indeksovanoj vrednosti toplotne energije koja bi bila isporučena od strane Prodavca da je Ugovor bio na snazi u toku dva vršna meseca jedne grejne sezone, gde se prosek računa u periodu od 3 prethodne grejne sezone.] 


	Slučaj insolventnosti
	označava preduzimanje bilo kog korporativnog postupka, zakonskog postupka ili druge procedure ili koraka koji, gde je to primenjivo, nije odbačen, stopiran ili odbijen u roku od deset (10) Radnih dana od otpočinjanja, u vezi sa:
(a) obustavljanjem plaćanja, moratorijumom na bilo koje zaduženje, gašenje, rasformiranje, upravljanja ili reorganizacije (putem dobrovoljnog aranžmana, šeme aranžmana ili drugo) Prodavca;
(b) poravnanjem, nagodbom, ustupanjem ili aranžmanom sa bilo kojim poveriocem Prodavca;
(c) imenovanjem likvidacionog upravnika, prinudnog upravnika, upravnika, prinudnog direktora ili drugog službenika u vezi sa Prodavcem ili bilo kojom njegovom imovinom;
(d) izvršenjem bilo kog sredstva obezbeđenja na bilo kojoj imovini Prodavca u meri u kojoj to izvršenje ima bitan uticaj na sposobnost Prodavca da izvrši svoje obaveze po ovom Ugovoru; i/ili
(e) preduzimanjem bilo kog analognog postupka ili koraka u bilo kojoj jurisdikciji;

	Grejno područje Konjarnik
	označava zonu grejnog područja u Gradu Beogradu koja se snabdeva Toplotnom energijom iz Postrojenja Kupca;  

	Propis
	označava bilo koji zakon i bilo koji ugovor, ustav, propis, obavezujuću smernicu, uredbu, normativni akt, pravilo, izvršnu presudu, nalog, ukaz, sudsku meru, odluku ili drugu zakonsku ili administrativnu meru ili izvršnu sudsku ili arbitražnu odluku u Republici Srbiji koja ima snagu zakona, ili čije poštovanje je u skladu sa opštom praksom u Republici Srbiji;

	Direktni ugovor Zajmodavaca
	označava direktni ugovor zajmodavaca između Kupca, Prodavca i Agenta, koji je suštinski u formi koja je priložena kao Prilog 4 (Forma Direktnih ugovora Zajmodavaca); 

	Trajanje opterećenja
	Broj sati (uključujući decimalne vrednosti) tokom kojih je JPP Postrojenje za proizvodnju Toplotne energije radilo pri specifičnom Nivou opterećenja tokom relevantnog perioda

	Maksimalna količina po satu
	označava [***popuniti na osnovu predloga najboljeg ponuđača tako da odgovara maksimalnom mogućem Nivou toplotnog opterećenja, u skladu sa Dodatkom 4 Priloga 4 Ugovora o JPP***] MWh;

	Maksimalna tražena količina
	označava maksimalnu količinu Toplotne energije koju traži Kupac kako bi ispunio zahteve krajnjih korisnika grejanja u okviru Grejnog područja Konjarnik, i koje Kupac može da isporuči u mrežu grejnog područja imajući u vidu vremenske i druge uslove; 

	Oprema za merenje
	označava Primarni merač i Kontrolni merač; 

	Minimalni kreditni rejting
	označava minimalni rejting za dugoročni dug „Ba3“ po Moody's Investors Service (ili njegovim sledbenicima) ili „BB–“ po Standard & Poor's Financial Services LLC (ili njegovim sledbenicima) bez kvalifikacije (bilo prognoze, najave promene rejtinga ili da se rejting razmatra) osim da je rejting pozitivan ili stabilan.“

	Mesec
	označava period koji počinje u 00:01 sati prvog Dana bilo kog kalendarskog meseca i koji se završava u 00:00 sati prvog Dana narednog kalendarskog meseca;

	Period ponude
	označava svaki interval u trajanju od 2 sata u periodu koji počinje u 00:01 sati na bilo koji dan i završava se u 00:00 sati narednog dana;

	Neprimljena garantovana Toplotna energija
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u članu  14.1(b); 

	Operativne procedure
	označava operativne procedure koje Strane pripreme u skladu sa članom 13.2 (Operativne procedure) koje se mogu menjati sa vremena na vreme u skladu sa članom 13.3 (Izmene Operativnih procedura);

	Iznos za plaćanje
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u Prilogu 5 (Mehanizam plaćanja);

	Period plaćanja
	označava jedan (1) Mesec;

	Planirani Datum vezan za Infrastrukturu za prenos toplotne energije
	označava [uneti datum iz Ugovora o JPP];

	Obaveštenje o Planiranom prekidu u snabdevanju
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u članu 12.3 (Planirani prekidi u snabdevanju); 

	Ugovori o otkupu električne energije
	označava:
(a) inicijalni ugovor o otkupu električne energije koji zaključi ili će zaključiti Prodavac na osnovu Zakona o energetici i relevantnih podzakonskih akata, u formi koju propisuje Uredba o ugovoru o otkupu električne energije („Službeni glasnik Republike Srbije“ br. 56/2016); 
(b) bilo koji drugi ugovor o otkupu električne energije koji zaključi Prodavac;

	Ugovor o JPP
	označava ugovor o JPP zaključen između Prodavca i Grada Beograda na dan ili oko [uneti datum][footnoteRef:3] po kojem Prodavac prihvata da preduzme projekat za dizajn, izgradnju, rad i održavanje određenih postrojenja za tretman otpada i pružanje drugih povezanih usluga (uključujući prihvatanje, rukovanje, upravljanje, preradu, tretiranje i odlaganje otpada) u Gradu Beogradu;  [3:  	Ovaj datum će biti unet na dan potpisivanja Ugovora] 


	Propisana stopa
	označava tri procenta (3%) preko šestomesečnog LIBOR-a (Londonska međubankarska ponuđena stopa) po ICE Benchmark Administration[footnoteRef:4] (ili njegovom sledbeniku) na relevantni dan; [4:  	https://www.theice.com/index] 


	Cena
	označava 30€ po MWh na Datum konačne ponude i indeksirano nakon toga u skladu sa Prilogom 5 (Mehanizam plaćanja);

	Primarni merač
	označava primarni merač koji je instaliran u skladu sa članom 9.1, kako je navedeno u Prilogu 2 (Tehnička specifikacija); 

	Projekat
	označava izgradnju Postrojenja i pružanje usluga upravljanja otpadom Gradu od strane Prodavca, kako je predviđeno u Ugovoru o JPP;

	Kvalifikovana izmena zakona
	označava Izmenu zakona koja uključuje Kapitalni trošak od preko 20.000.000 EUR, o kojoj detalji, u svakom slučaju, nisu objavljeni na web sajtu Narodne skupštine Republike Srbije pre Datuma konačne ponude;

	Povezani ugovori
	označava:
0. ovaj Ugovor; i 
Direktni ugovor Zajmodavaca 

	Relevantni organ
	označava bilo koji nadležni sud i bilo koju lokalnu, nacionalnu ili nadnacionalnu agenciju, organ (uključujući Grad koji nastupa u svojstvu osim kao strana u ovom Ugovoru), inspektorat, minira, ministarstvo, službenika ili javno ili zvanično lice Vlade Republike Srbije ili Evropske Unije;

	Slučaj oslobađanja
	označava (kako je primenjivo):
0. Slučaj oslobađanja Kupca; ili
0. Slučaj oslobađanja Prodavca;  

	Račun rezervi
	označava bankovni račun koji će biti otvoren na ime Kupca kod [uneti podatke o banci][footnoteRef:5] i koji će Kupac održavati tokom celokupnog Perioda isporuke u skladu sa odredbama ovog Ugovora;  [5:  	Biće uneto na dan potpisivanja Ugovora] 


	Minimalni saldo Računa rezervi
	označava iznos (u RSD) jednak B u donjem obračunu:
(An-3 + An-2 + An-1) / 3 = B
gde je:
0. An = ukupni iznos (u RSD) koji bi Kupac plaćao po ovom Ugovoru za Toplotnu energiju (bez obzira da li je Kupac kupio i/ili Prodavac isporučio tu Toplotnu energiju, već pod pretpostavkom da su obe Strane postupile u skladu sa odredbama ovog Ugovora) tokom dva (2) Meseca sa najvećom potražnjom tokom Grejne godine n; i
0. n = Grejna godina za koju se vrši obračun;
pri čemu će An – [X] biti jednako Inicijalnom Minimalnom saldu Računa rezervi gde datum otpočinjanja relevantne Grejne godine n – [X] nastupi pre Datuma otpočinjanja perioda isporuke;

	RSD ili srpski dinar
	označava zakonitu valutu Republike Srbije na Datum Ugovora;

	Prodavčeve saglasnosti
	označava sve dozvole, saglasnosti, odobrenja, potvrde, licence i ovlašćenja koji su potrebni za izvršenje bilo kojih obaveza Prodavca po ovom Ugovoru;

	Neizvršenje obaveza od strane Prodavca
	označava svaki od slučajeva opisanih u članu 20.1 (Neizvršenje obaveza od strane Prodavca), i bilo koji drugi slučaj ili okolnost koji su opisani kao takvi u ovom Ugovoru;

	Ponuda Prodavca
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u članu 12.4 (Zahtevi tokom Perioda puštanja u pogon);  

	Strana povezana sa Prodavcem
	označava bilo kog Podizvođača, agente i podizvođače Prodavca bilo kog nivoa i njegove ili njihove direktore, službenike, zaposlene ili radnike u vezi sa Projektom i bilo koje lice na Lokaciji na izričit ili implicitan poziv Prodavca (osim Kupca ili bilo koje Strane povezane sa Kupcem);

	Slučaj oslobađanja Prodavca
	označava svaki slučaj koji se tretira kao:
0. Slučaj više sile;
0. Slučaj oslobađanja; 
0. Slučaj naknade; ili
0. Neizvršenja obaveza od strane Grada,
sve po uslovima Ugovora o JPP sa Datumom Ugovora, ako i u meri u kojoj taj slučaj ima negativan uticaj na izvršenje obaveza neke Strane po ovom Ugovoru;[footnoteRef:6]  [6:  	U meri u kojoj je to neophodno, definicije slučaja iz Ugovora o JPP na koje se poziva ovaj Ugovor će biti kopirane u ovaj Ugovor pre Datuma Ugovora. ] 


	Ugovori o nadređenom finansiranju
	označava [uneti detalje o ugovorima o nadređenom finansiranju za Projekat] uz izmene i/ili varijacije unete sa vremena na vreme;

	Nadređeni zajmodavci
	označava lice koje obezbeđuje finansiranje za Prodavca po Ugovorima o nadređenom finansiranju;

	Lokacija
	označava osnovnu lokaciju na kojoj Prodavac planira da izgradi JPP postrojenje za proizvodnju toplotne energije;

	Podizvođač
	označava [uneti imena Građevinskog podizvođača i Operativnog podizvođača] ili drugu zamenu za podizvođača koju Prodavac može imenovati sa vremena na vreme;

	Podugovori
	označava ugovore koje zaključe Prodavac i Podizvođači;

	Period isporuke
	označava period koji počinje na Datum otpočinjanja perioda isporuke i koji se završava na Datum isteka;

	Datum otpočinjanja perioda isporuke
	označava datum koji nastupi kasnije između:
0. datuma nastanka "Datuma otpočinjanja usluga" (prema definiciji tog termina u Ugovoru o JPP) po Ugovoru o JPP, pri čemu Prodavac mora dostaviti Kupcu obaveštenje o nastupanju tog datuma na isti ili naredni Radni dan; i
0. Datuma povezivanja.

	Datum raskida
	označava bilo koji datum bilo kojeg prevremenog raskida ovog Ugovora; i

	Ispitivanja
	ima značenje koje je ovom terminu dodeljeno u Prilogu 2 (Tehnička specifikacija).





[bookmark: _Toc473041627][bookmark: _Toc477514220]Prilog 2 (Tehnička specifikacija)
Razmenjivač toplote uključujući Mernu opremu predstavlja deo Glavnog postrojenja po Ugovoru o JPP. Isti su navedeni u Prilogu 2 (Izlazne specifikacije) i Planu isporuke radova WDP 2.1.2 (Glavno postrojenje) u Ugovoru o JPP. Ispitivanje Razmenjivača toplote i Merne opreme je navedeno u Prilogu 12 (Ispitivanja) Ugovora o JPP i Planu puštanja u pogon pripremljenom za puštanje Glavnog postrojenja u pogon, kao i specifičnim povezanim Planovima puštanja u pogon za puštanje u pogon i ispitivanje Razmenjivača toplote i Infrastrukture za prenos toplotne energije (kao što je definisano u Ugovoru o JPP).

[bookmark: _Toc473041628][bookmark: _Toc477514221]

Prilog 3 (Specifikacija toplotne energije)
Kada je Postrojenje radi, Prodavac će obezbediti dovoljne količine i kvalitet energije za postizanje izlazne temperature n od 102°C na izlaznom otvoru daljinsko grejanje Razmenjivača toplote za.




[bookmark: _Toc473041629][bookmark: _Toc477514222]Prilog 4 (Forma Direktnog ugovora Zajmodavaca)
[Treba da bude u sličnoj formi kao Direktni ugovor Zajmodavaca Ugovora o JPP.]


[bookmark: _Toc473041630][bookmark: _Toc477514223]PRILOG 5 (Mehanizam plaćanja)
[bookmark: _Toc477514224]Deo A: FORMULA PLAĆANJA
[bookmark: _Toc477514225]IZNOS ZA PLAĆANJE
Iznos za plaćanje predstavlja iznos koji Prodavac fakturiše Kupcu za svaki Period plaćanja u skladu s klauzulom 14 (Plaćanje i fakturisanje).

Gde je:
 Iznos za plaćanje za Period plaćanja m definisan u EUR; 
 Iznos za plaćanje toplotne energije za Period plaćanja m definisan u EUR kako je obračunat u Odeljku 2 dole;
 Usklađivanje na ime prihoda od električne energije za Period plaćanja m definisano u EUR kako je obračunat u Odeljku 3 dole;
 Greška u plaćanju za Period plaćanja m, uz uračunavanje svih eventualnih grešaka u prethodnom Periodu plaćanja, obračunata u skladu s klauzulom 9.5 (Greška u plaćanju).
[bookmark: _Toc477514226]IZNOS ZA PLAĆANJE TOPLOTNE ENERGIJE
Iznos za plaćanje toplotne energije predstavlja iznos koji Kupac plaća Prodavcu pre bilo kakvog usklađivanja na ime prihoda od električne energije 

Gde je:
Zbirna stvarna količina toplotne energije; jednaka je zbiru svih Stvarnih količina toplotne energije za sve Periode plaćanja od početka Grejne godine, uključujući Period plaćanja za koji se Iznos za plaćanje obračunava. 
 Zbirna količina toplotne energije u Osnovnom slučaju; jednaka je zbiru Mesečnih količina toplotne energije u Osnovnom slučaju (kako je to definisano u Delu C dole) za sve Periode plaćanja od početka Grejne godine, uključujući i Period plaćanja za koji se Iznos za plaćanje obračunava gde radi izbegavanja sumnje, iznose ne treba uračunavati u slučaju da Prodavac nije bio u mogućnosti da isporuči Toplotnu energiju. 
 Zbirna plaćena količina; jednaka je zbiru Iznosa za plaćanje toplotne energije za sve prethodne Periode plaćanja od početka Grejne godine
 Cena
 je Puni factor inflacije u Evrozoni
 
[bookmark: _Toc477514227]USKLAĐIVANJE NA IME PRIHODA OD ELEKTRIČNE ENERGIJE
Usklađivanje na ime prihoda od električne energije predstavlja odbitak koji se vrši kako bi se u obzir uzeo višak prihoda od električne energije zarađen (ili koje je trebao biti zarađen) u slučaju kada je Zbirna stvarna količina toplotne energije manja od Zbirne količine toplotne energije u Osnovnom slučaju. 



Gde je:

 Zbirni teoretski prihod od električne energije za Period plaćanja m; predstavlja zbir Teoretskih prihoda od električne energije ( za sve Periode plaćanja od početka Grejne godine, uključujući Period plaćanja za koje se Iznos za plaćanje obračunava. 

Zbirni prihod od električne energije u Osnovnom slučaju za Period plaćanja m; predstavlja zbir Prihoda od električne energije u Osnovnom slučaju ( za sve Periode plaćanja od početka Grejne godine, uključujući Period plaćanja za koji se Iznos za plaćanje obračunava.

Teoretski prihod od električne energije za bilo koji Period plaćanja m obračunava se po sledećoj formuli.


Prihod od električne energije u Osnovnom slučaju za bilo koji Period plaćanja m obračunava se po sledećoj formuli.


Gde je: 

Mesečna količina električne energije u Osnovnom slučaju za Period plaćanja m,

 Teoretska količina električne energije za koju se očekuje da će biti proizvedena u Periodu plaćanja m imajući u vidu stvarnu proizvodnju Toplotne energije, utvrđenu na osnovu (i) stvarnih Nivoa toplotnog opterećenja, (ii) odgovarajućih ponuđenih Nivoa električnih opterećenja (u skladu sa Delom E ovog Priloga 5), i (iii) stvarnog broja sati rada na svakom Nivou toplotnog opterećenja. 

Gde je:
 Trajanje opterećenja za svaki Nivo opterećenja i

 je Nivo električnog opterećenja za svaki Nivo toplotnog opterećenja u skladu sa Delom E ovog Priloga 5

n je broj različitih Nivoa toplotnog opterećenja u skladu sa Delom E ovog Priloga 5

a kada je stvarni Nivo toplotnog opterećenja decimalna vrednost koja nije navedena u Delu E ovog Priloga 5, odgovarajući Nivo električnog opterećenja obračunava se linearnom interpolacijom iz dve najbliže cele vrednosti Nivoa električnog opterećenja.

 Tokom trajanja Inicijalnog ugovora o otkupu električne energije, preovlađujuća cena električne energije[footnoteRef:7] po tom ugovoru i, nakon perioda trajanja Inicijalnog ugovora o otkupu električne energije, jedinična cena električne energije koju pretpostavlja Prodavac u Osnovnom slučaju za relevantni Period izražena u nominalnom smislu u EUR po MWh [7:  	Kad se cena električne energije prema Ugovoru o otkupu energije promeni tokom Perioda plaćanja, koristi se ponderisani prosek dve cene, pri čemu su ponderi proporcionalni očekivanoj količini električne energije proizvedenoj pre i posle promene cene u skladu s Izvođačevim Finansijskim modelom u Osnovnom slučaju] 


 Tokom trajanja Ugovora o otkupu energije ili bilo kog kasnijeg ugovora o otkupu energije, merodavna cena električne energije[footnoteRef:8] prema tom ugovoru, i, po isteku trajanja Ugovora o otkupu energije ili bilo kog kasnijeg ugovora o otkupu energije, ponderisani prosek (po prodatoj jedinici) stvarne tržišne cene električne energije koju dobije Izvođač, za relevantni Period usklađivanja, izražena u EUR po MWh [8:  	Kad se cena električne energije prema Ugovoru o otkupu energije promeni tokom Perioda plaćanja, koristi se ponderisani prosek dve cene, pri čemu su ponderi proporcionalni očekivanoj količini električne energije proizvedenoj pre i posle promene cene u skladu s Izvođačevim Finansijskim modelom u Osnovnom slučaju. ] 
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Deo B: KRIVULJA TOPLOTNOG OPTEREĆENJA U OSNOVNOM SLUČAJU 

[Sadržaj u skladu s Obrascem koji podnese uspešni Ponuđač]
[Za potrebe pripreme Osnovnog slučaja, od Ponuđača se traži da dostave Krivulju toplotnog opterećenja u Osnovnom slučaju koju treba kopirati u ovaj Dodatak. Krivulja toplotnog opterećenja u Osnovnom slučaju je funkcija Krivulje garantovanog opterećenja (date u Delu D dole) i tehničkih karakteristika Ponuđačevog predloženog Postrojenja za energiju iz otpada (tj. kapaciteta toplotne energije) i definiše očekivane Nivoe toplotnog opterećenja i odgovarajuće Trajanje toplotnog opterećenja u Postrojenju za dobijanje energije iz otpada u skladu sa Osnovnim slučajem.]
[bookmark: _Toc477514229]Deo C: KOLIČINE TOPLOTNE I ELEKTRIČNE ENERGIJE U OSNOVNOM SLUČAJU 
[bookmark: _Toc477514230]Mesečne količine toplotne energije u Osnovnom slučaju za svaki Period plaćanja tokom Grejne godine jednake su proizvodu (i) Količine toplotne energije u Osnovnom slučaju i (ii) odgovarajućeg koeficijenta u dole navedenoj tabeli. Mesečne količine električne energije u osnovnom slučaju će biti unete na osnovu ponude najboljeg ponuđača.
	Mesec
	Koeficijent za obračun Mesečne količine toplotne energije u Osnovnom slučaju
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[bookmark: _Toc477514231]Deo D: KRIVULJA GARANTOVANOG OPTEREĆENJA
KRIVULJA GARANTOVANOG OPTEREĆENJA je prikazana ovde na slici i u formi tabele. Ona predstavlja 75% krivulja godišnjeg prosečnog opterećenja JKP Beogradske Elektrane u prethodne 2 grejne sezone (2014./2015. i 2015./2016.), gde se pod 75% podrazumeva da se svaki nivo opterećenja naveden u MW smanjuje za 25%, dok je trajanje opterećenja predstavljeno kao broj sati tokom Grejne sezone u kojoj je nivo opterećenja jednak ili veći od odgovarajuće vrednosti u tabeli/na slici. Krivulja garantovanog opterećenja sadrži “tačke podataka” za svaki sadržalac nivoa opterećenja od 0,75 MW. U slučaju da je Prodavcu, na osnovu Tehničkog rešenja, potreban nivo opterećenja koji nije naveden u tabeli (npr. 50,34 MW), Ponuđač će ekstrapolirati odgovarajuće trajanje opterećenja pretpostavljajući linearnu korelaciju između dve najbliže cele vrednosti opterećenja (npr. 50 MW i 51 MW),
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	3.503

	15,00
	3.501

	15,75
	3.498

	16,50
	3.496

	17,25
	3.493

	18,00
	3.490

	18,75
	3.488

	19,50
	3.485

	20,25
	3.483

	21,00
	3.480

	21,75
	3.476

	22,50
	3.472

	23,25
	3.468

	24,00
	3.463

	24,75
	3.457

	25,50
	3.451

	26,25
	3.443

	27,00
	3.437

	27,75
	3.429

	28,50
	3.427

	29,25
	3.422

	30,00
	3.415

	30,75
	3.409

	31,50
	3.404

	32,25
	3.400

	33,00
	3.394

	33,75
	3.388

	34,50
	3.383

	35,25
	3.376

	36,00
	3.370

	36,75
	3.364

	37,50
	3.358

	38,25
	3.353

	39,00
	3.346

	39,75
	3.336

	40,50
	3.324

	41,25
	3.315

	42,00
	3.302

	42,75
	3.294

	43,50
	3.283

	44,25
	3.269

	45,00
	3.256

	45,75
	3.235

	46,50
	3.224

	47,25
	3.208

	48,00
	3.187

	48,75
	3.166

	49,50
	3.142

	50,25
	3.116

	51,00
	3.092

	51,75
	3.056

	52,50
	3.013

	53,25
	2.983

	54,00
	2.948

	54,75
	2.917

	55,50
	2.878

	56,25
	2.843

	57,00
	2.799

	57,75
	2.760

	58,50
	2.709

	59,25
	2.664

	60,00
	2.619

	60,75
	2.566

	61,50
	2.530

	62,25
	2.478

	63,00
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	107,25
	602

	108,00
	580

	108,75
	556
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DEO E: NIVOI TOPLOTNOG OPTEREĆENJA I NIVOI ELEKTRIČNOG OPTEREĆENJA
[Sadržaj treba da odražava Formu podnetu od strane najboljeg ponuđača]

	Nivo toplotnog opterećenja
	Odgovarajući nivo električnog opterećenja 
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1. Sporovi
Svi sporovi, potraživanja, neslaganja, razlike mišljenja ili kontroverze koji proističu iz ili u vezi sa ili imaju bilo kakvu vezu s ovim Ugovorom, uključujući sve sporove vezane za njegovo postojanje, validnost, tumačenje, realizaciju, kršenje ili prestanak važenja ili posledice njegove ništavosti i svi sporovi vezani za vanugovorne obaveze koje proističu iz ili u vezi s istim ("Spor") rešavaju se u skladu s ovim Prilogom 6 (Procedura rešavanja sporova).

2. Konsultacija i medijacija

(a) Kad dođe do Spora, Prodavac i Kupac su dužni da se konsultuju u dobroj veri kako bi pokušali da dođu do sporazuma u vezi s takvim Sporom. Bilo koja Strana može započeti proces konsultacija dostavljanjem pisanog obaveštenja drugoj Strani o Sporu, a viši predstavnici svake Strane dužni su da se u roku od 10 (deset) Radnih dana sastanu nakon uručenja takvog obaveštenja kako bi pokušali da reše Spor. Bilo koja Strana može da započne pregovore dostavljanjem drugoj Strani pisanog obaveštenja o Sporu koji nije rešen u uobičajenom toku poslovanja, a viši predstavnici svake Strane dužni su da se odmah sastanu kako bi pokušali da reše Spor kroz pregovore. 

(b) Ukoliko Strane ne reše Spor kroz pregovore u roku od 30 (trideset) dana od započinjanja procesa konsultacija, Strane imaju prava da pokušaju da reše Spor medijacijom. Ukoliko se Spor ne reši tokom procesa medijacije u razumnom roku nakon podnošenja Spora na medijaciju, takav Spor se nakon toga konačno rešava u skladu sa stavom 3 (Arbitraža). Strane su dužne da učestvuju u svim pregovorima i medijacijama u dobroj veri. 


(c) Ništa u ovom stavu 2 (Konsultacije i Medijacija) ne sprečava bilo koju stranu da se obrati sudu u odgovarajućoj nadležnosti isključivo radi traženja preliminarne sudske zabrane ili drugog privremenog sudskog leka koji se smatra potrebnim kako bi se sprečila nepopravljiva šteta.

3. Arbitraža
3.1 Upućivanje na arbitražu

Bez uticaja na stav 2 (Konsultacije i Medijacija), bilo koja Strana može dostaviti drugoj Strani pisano obaveštenje o nameri da podnese Spor na arbitražu u skladu s ovim stavom 3 (Arbitraža). Kad se takvo obaveštenje da, Spor se podnosi i konačno rešava arbitražom u skladu s ovim stavom 3 (Arbitraža).
 
3.2 Imenovanje i pravila 
Tri arbitra ("Arbitri") se imenuju u skladu s Arbitražnim pravilima Međunarodne trgovinske komore (“Pravila ICC”) s tim što trećeg Arbitra (koji nastupa kao predsedavajući) imenuju druga 2 (dva) Arbitra, pod uslovom da, ako se ta 2 (dva) Arbitra ne mogu složiti oko identiteta trećeg Arbitra u roku od 20 (dvadeset) Radnih dana, trećeg Arbitra imenuje Međunarodni arbitražni sud Međunarodne trgovinske komore. 

Arbitraža se sprovodi u skladu s Pravilima ICC.  

3.3 Ovlašćenja arbitara

0. Arbitri imaju ovlašćenja da otvore, pregledaju i revidiraju sva mišljenja, potvrde, instrukcije, utvrđivanja ili odluke bilo koje prirode koje su date ili načinjene prema ovom Ugovoru i, kad je to prikladno, da nalože da jedna Strana plati finansijsku naknadu drugoj Strani.
Arbitri su dužni, po sopstvenom nahođenju, da daju proceduralne smernice koje smatraju potrebnim, kao što je nalaganje Stranama da dostave pisane podneske u roku koji Srbitri smatraju adekvatnim i/ili da prisustvuju onim saslušanjima koje Arbitri smatraju potrebnim.
3.4 Sedište i jezik
0. Sedište arbitraže je London.
Jezik koji će se koristiti u arbitraži je engleski.
3.5 Odluka Arbitara 
0. Arbitri su dužni da dostave odluku po bilo kom pitanju koje im je dostavljeno u roku od 20 (dvadeset) Radnih dana od datuma zaključenja bilo kog saslušanja koja su eventualno održana u vezi s predmetnim pitanjem, a u svakom slučaju u roku od 3 (tri) Meseca (ili onom drugom vremenskom periodu koji Strane dogovore) od trenutka imenovanja. Odluka Arbitara je konačna i obavezujuća za obe Strane.
Odluka Arbitara mora biti data napismeno. Arbitri su takođe dužni da dostave pisane razloge za takvu odluku u trenutku dostavljanja te odluke ili u onom kasnijem trenutku koji je razuman u datim okolnostima.  
Troškovi arbitraže određuju se po nahođenju Arbitara.

4. Obaveze Strana

Strane su dužne da nastave da se usaglašavaju, poštuju i izvršavaju sve svoje obaveze prema ovom Ugovoru bez obzira na prirodu Spora i bez obzira da li je Spor podnesen na rešavanje prema ovom Prilogu 6 (Procedura rešavanja sporova) i dužne su da odmah sprovedu sve odluke Arbitara donesene prema ovom Prilogu 6 (Procedura rešavanja sporova).

5. Slični sporovi 
Ako bilo koji Spor koji proistekne prema ovom Ugovoru pokrene pitanja koja se odnose na bilo koji spor između Prodavca i bilo kog Podizvođača koji proistekne iz bilo kog Podugovora ili inače utiču na odnos ili prava, obaveze ili odgovornosti Prodavca i/ili Podizvođača ("Spor prema Podugovoru") Prodavac može da uključi, kao deo podnesaka koji se dostavljaju Arbitrima, podneske koje je njemu dostavio odnosni Podizvođač prema slučaju.

5.2	Podnesci Podizvođača

Svi podnesci koje dostave Podizvođač koji su dozvoljeni prema stavu 5.1:

0. dostavljaju se u rokovima koji se odnose na podnošenje dokumenata od strane Prodavca; i
tiču se samo pitanja koja seodnose na Spor prema Podugovoru u zavisnosti od slučaja.

5.3 	Spajanje sporova

Ako Spor prema Podugovoru (u daljem tekstu: "Povezani spor") pokrene pitanja koja su, u suštini, ista ili povezana s pitanjima pokrenutim u nekom Sporu ili pokrenu Spor prema ovom Ugovoru, Arbitri imenovani ili koji će biti imenovani u vezi s bilo kojim takvim Sporom mogu, na zahtev Prodavca, biti imenovani za tribunal u vezi sa svim takvim Povezanim spor(ovima). Kad se, u skladu s napred navedenim, Arbitri (u skladu sa slučajem) imenuju u vezi sa Sporom i jednim ili više Povezanih sporova, Arbitri (u skladu sa slučajem) mogu naložiti da se sva ili bilo koji deo spornih pitanja saslušaju zajedno pod uslovima koje Arbitri smatraju adekvatnim. Arbitri imaju ovlašćenja da daju takve smernice i donose privremene ili delimične mere koje smatraju pravednim i poželjnim.

5.4	Troškovi 

Kad Podizvođač dostave podneske u okviru bilo kog gore navedenog postupkaArbitrima, troškove arbitraže određuje Arbitar po svom nahođenju.

5.5	Kupčeve obaveza

Kupac nema nikakvih obaveza prema bilo kom Podizvođaču koji proisteknu iz ili u vezi s bilo kojom odlukom Arbitara ili u vezi s troškovima Podizvođača načinjenim tokom učešća u rešavanju bilo kog spora prema ovom Ugovoru.

5.6	Pristup dokumentima

Bez ograničavanja stava 5.2 (Podnesci Podizvođača), Prodavac neće dozvoliti Podizvođačima da pristupe bilo kom dokumentu relevantnom za pitanja u sporu između Kupca i Prodavca, osim:

0. kad je dokument relevantan i za pitanja vezana za Spor prema Podugovoru, u skladu sa slučajem; i
kad je Prodavac najpre dostavio Kupcu pisano jemstvo relevantnog Podizvođača (prema slučaju) upućeno Kupcu da isti neće koristiti takav dokument sem za potrebe rešavanja spora prema ovom Ugovoru i da neće obelodaniti takva dokumenta ili informacije u njima trećim stranama sem Arbitara ili predloženih svedoka koji iznose dokaze ili stručnih savetnika koje angažuje relevantni Podizvođač (prema slučaju) za davanje saveta u vezi sa sporom.


Prilog 7 (Osiguranje)
Prodavac je dužan da održava osiguranje od oštećenja imovine, osiguranje od odgovornosti treće strane i sva druga osiguranja koja se zakonom zahtevaju u Srbiji, a kod pouzdanih osigurivača dobrog položaja u vezi s relevantnim rizicima vezanim za JPP Postrojenje za proizvodnju toplotne energije. Obaveze Prodavca vezane za osiguranje prema ovom Prilogu 7 ne može biti veće od onih navedenih u Ugovoru o JPP, i radi izbegavanja sumnje, neće nalagati da Prodavac zaključi duplirana osiguranja.
 
Prodavac je dužan da dostavi Kupcu one dokaze o osiguranjima koje Kupac eventualno razumno zatraži.
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